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12 V /
1,5 Ah

Li-lon 1 h2 pcs 0 - 3 000
min-1

65 mm 8 mm 1,2 kg++
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DEUTSCHDE

AKKU-SÄBELSÄGE
Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, mit festem Anschlag 
Holz, Kunststoff, Metall und Baustoffe zu sägen. Es ist 
geeignet für gerade und kurvige Schnitte. Die Säge-
blattempfehlungen sind zu beachten. Das Licht dieses 
Elektrowerkzeuges ist dazu bestimmt, den direkten Ar-
beitsbereich des Elektrowerkzeuges zu beleuchten und 
ist nicht geeignet zur Raumbeleuchtung im Haushalt.

TECHNISCHE DATEN (BILD. 1)

Spannung / Energieintensität 12 V / 1,5 Ah

Batterietyp Li-lon

Leerlauf 0 - 3 000 U/min

Sägeleistung: Holz 65 mm

Schnitttiefe von Metall 8 mm

Gewicht 1,2 kg

GRUNDAUFBAU (BILD. 2)
1.	 Fußplatte;

2.	 Arretierhülse für Sägeblatt, hubstange;

3.	 Lampe „PowerLight“;

4.	 Einschaltsperre für Ein-/Ausschalter;

5.	 Ein-/ Ausschalter;

6.	 Handgriff (isolierte Grifffläche);

7.	 Akku.

LIEFERUMFANG:
1.	 Zweit-Akku;

2.	 Sägeblätt für Metall;

3.	 Sägeblätt für Holz;

4.	 Schnelles ladegerät;

5.	 Tasche.

Anwendungsdauer
Die Anwendungsdauer beträgt 5 Jahre.

Herstellungsdatum
Angegeben auf der Produktverpackung.

Aufbewahrungsdauer
Bei Einhaltung der Lagerbedingungen ist die Gebrauchs-
dauer unbefristet.

Lagerbedingungen 
Das Gerät wird in trockenen, belüfteten Lagerräumen bei 
Temperaturen von 0 °C bis +40 °C und einer relativen Luft-
feuchtigkeit von nicht mehr als 80 % gelagert.

Transportierung
Abstürze und beliebige mechanische Einwirkungen auf 
die Verpackung sind grundsätzlich nicht erlaubt.

Beim Laden / Entladen dürfen keine Geräte, die nach 
dem Prinzip der Packungsspannung arbeiten, verwendet 
werden.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FÜR 
ELEKTROWERKZEUGE

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen. Versäumnisse bei der Ein-
haltung der Sicherheitshinweise und Anwei-

sungen können elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen 
für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elek-
trowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit
•	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuch-

tet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

•	 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgefährdeter Umgebung, in der sich brennbare Flüs-
sigkeiten, Gase oder Stäube befinden.

•	 Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder 
die Dämpfe entzünden können.

•	 Halten Sie Kinder und andere Personen während der 
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung 
können Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren.

Elektrische Sicherheit
•	 Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in 

die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker und passende Steckdosen verrin-
gern das Risiko eines elektrischen Schlages.

•	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflä-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kühl-
schränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch elektri-
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schen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

•	 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe 
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

•	 Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern 
von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte Kabel erhö-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

•	 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, die auch 
für den Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung 
eines für den Außenbereich geeigneten Verlängerungs-
kabels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

•	 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

Sicherheit von Personen
•	 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, 

und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeu-
ges kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

•	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer ei-
ne Schutzbrille. Das Tragen persönlicher Schutzausrüs-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

•	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug ausge-
schaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/
oder den Akku anschließen, es aufnehmen oder tragen. 
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Fin-
ger am Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet an 
die Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfäl-
len führen.

•	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlüs-
sel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten. Ein 
Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem drehenden 
Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen führen.

•	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen 
Sie für einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

•	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite 
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und 
Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von sich 

bewegenden Teilen erfasst werden.

•	 Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden können, vergewissern Sie sich, dass diese 
angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeuges
•	 Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für Ihre 

Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und si-
cherer im angegebenen Leistungsbereich.

•	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter de-
fekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr eino-
der ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert 
werden.

•	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder 
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Zubehörteile wechseln oder das Gerät 
weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

•	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Personen das 
Gerät nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-
werkzeuge sind gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

•	 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schädigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Gerätes reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

•	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind 
leichter zu führen.

•	 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen für andere als die vorgesehenen Anwen-
dungen kann zu gefährlichen Situationen führen.

SERVICE
Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem 
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. 
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektro-
werkzeuges erhalten bleibt.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE
•	 Halten Sie das Gerät an den isolierten Griffflächen, wenn 

Sie Arbeiten ausführen, bei denen das Einsatzwerkzeug 
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verborgene Stromleitungen oder das eigene Netzkabel 
treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsführen-
den Leitung kann auch metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag 
führen.

•	 Halten Sie die Hände vom Sägebereich fern. Greifen Sie 
nicht unter das Werkstück. Bei Kontakt mit dem Säge-
blatt besteht Verletzungsgefahr.

•	 Führen Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschaltet ge-
gen das Werkstück. Es besteht sonst die Gefahr eines 
Rückschlages, wenn sich das Einsatzwerkzeug im Werk-
stück verhakt. 

•	 Achten Sie darauf, dass die Fußplatte (5) beim Sägen 
sicher aufliegt. Ein verkantetes Sägeblatt kann brechen 
oder zum Rückschlag führen.

•	 Schalten Sie nach Beendigung des Arbeitsvorgangs 
das Elektrowerkzeug aus und ziehen Sie das Sägeblatt 
erst dann aus dem Schnitt, wenn dieses zum Stillstand 
gekommen ist. So vermeiden Sie einen Rückschlag und 
können das Elektrowerkzeug sicher ablegen.

•	 Verwenden Sie nur unbeschädigte, einwandfreie Sä-
geblätter. Verbogene oder unscharfe Sägeblätter kön-
nen brechen oder einen Rückschlag verursachen.

•	 Bremsen Sie das Sägeblatt nach dem Ausschalten nicht 
durch seitliches Gegendrücken ab. Das Sägeblatt kann 
beschädigt werden, brechen oder einen Rückschlag 
verursachen.

•	 Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, um verborgene 
Versorgungsleitungen aufzuspüren, oder ziehen Sie 
die örtliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit 
Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischen Schlä-
gen führen. Die beschädigung einer Gasleitung kann 
zur Explosion führen. Das Eindringen in eine Wasserlei-
tung verursacht Sachbeschädigungen oder kann einen 
elektrischen Schlag verursachen.

•	 Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spannvorrichtungen 
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstück wird si-
cherer gehalten als mit Ihrer Hand.

•	 Halten Sie Ihren Arbeitsplatz sauber. Materialmischun-
gen sind besonders gefährlich. Leichtmetallstaub kann 
brennen oder explodieren.

•	 Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand ge-
kommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug 
kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle über 
das Elektrowerkzeug führen.

•	 Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht mit beschädig-
tem Kabel. Berühren Sie das beschädigte Kabel nicht 
und ziehen Sie den Netzstecker, wenn das Kabel wäh-
rend des Arbeitens beschädigt wird. Beschädigte Kabel 
erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

ZEICHENERKLÄRUNG (BILD. 5)
Achten Sie auf alle Zeichen und Symbole, die in dieser An-
leitung und auf Ihrem Werkzeug angegeben sind. Merken 

Sie sich diese Zeichen und Symbole. Wenn Sie die Zeichen 
und Symbole richtig interpretieren, können Sie sicherer 
und besser mit dem Gerät arbeiten.

A.	 Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung lesen!

B.	 Schutzbrille tragen!

C.	 Gehörschutz tragen!

D.	Gute und widerstandsfähige Handschuhe tragen!

E.	 Verwenden Sie beim Bearbeiten von Staub erzeugen-
den Materialien stets einen Atemschutz. 

Altgeräte sind Wertstoffe, sie gehören daher nicht in den 
Hausmüll! Wir möchten Sie daher bitten, uns mit Ihrem 
aktiven Beitrag bei der Ressourcenschonung und beim 
Umweltschutz zu unterstützen und dieses Gerät bei den 
- falls vorhanden - eingerichteten Rücknahmestellen ab-
zugeben.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR AKKU-WERK-
ZEUG
•	 Benutzen Sie Zusatzgriffe, wenn diese mit dem Elekt-

rowerkzeug mitgeliefert werden. Der Verlust der Kont-
rolle kann zu Verletzungen führen.

•	 Halten Sie das Gerät an den isolierten Griffflächen, 
wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen das Einsatz-
werkzeug verborgene Stromleitungen oder das ei-
gene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und zu einem elek-
trischen Schlag führen.

•	 Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, um verborgene 
Versorgungsleitungen aufzuspüren, oder ziehen Sie 
die örtliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt 
mit Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem 
Schlag führen. Beschädigung einer Gasleitung kann 
zur Explosion führen. Eindringen in eine Wasserleitung 
verursacht Sachbeschädigung oder kann einen elekt-
rischen Schlag verursachen.

•	 Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus, wenn das 
Einsatzwerkzeug blockiert. Seien Sie auf hohe Reakti-
onsmomente gefasst, die einen Rückschlag verursa-
chen. Das Einsatzwerkzeug blockiert, wenn:

– das Elektrowerkzeug überlastet wird oder 

– es im zu bearbeitenden Werkstück verkantet.

•	 Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest. Beim Fest-
ziehen und Lösen von Schrauben können kurzfristig 
hohe Reaktionsmomente auftreten.

•	 Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest 
mit beiden Händen und sorgen Sie für einen sicheren 
Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Händen si-
cherer geführt.

•	 Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spannvorrichtun-
gen oder Schraubstock festgehaltenes Werkstück ist 
sicherer gehalten als mit Ihrer Hand.

•	 Öffnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines 
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Kurzschlusses.

•	 Schützen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch vor dauern-
der Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser und Feuchtig-
keit. Es besteht Explosionsgefahr.

•	 Bei Beschädigung und unsachgemäßem Gebrauch 
des Akkus können Dämpfe austreten. Führen Sie Fri-
schluft zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt 
auf. Die Dämpfe können die Atemwege reizen.

•	 Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung mit Ihrem 
Elektrowerkzeug. Nur so wird der Akku vor gefährli-
cher Überlastung geschützt.

•	 Durch spitze Gegenstände wie z. B. Nagel oder Schrau-
benzieher oder durch äußere Krafteinwirkung kann 
der Akku beschädigt werden. Es kann zu einem inter-
nen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rau-
chen, explodieren oder überhitzen.

Sägeblatt einsetzen / wechseln
•	 Nehmen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug 

den Akku heraus.

•	 Tragen Sie bei der Montage des Sägeblattes Schutz-
handschuhe. Bei Berührung des Sägeblattes besteht 
Verletzungsgefahr.

•	 Achten Sie beim Sägeblattwechsel darauf, dass die 
Sägeblattaufnahme frei von Materialresten, z. B. Hol-
zoder Metallspänen, ist.

Sägeblatt auswählen
•	 Verwenden Sie nur Sägeblätter, die für das zu be-

arbeitende Material geeignet sind. Eine Übersicht 
empfohlener Sägeblätter finden Sie am Beginn dieser 
Anleitung. Setzen Sie nur Sägeblätter mit ½»-Univer-
salschaft ein. Das Sägeblatt sollte nicht länger sein als 
für den vorgesehenen Schnitt notwendig. Verwenden 
Sie für das Sägen enger Kurven ein schmales Säge-
blatt. Sägeblatt einsetzen (siehe Bild B) Drehen Sie die 
Arretierhülse 3 um ca. 90° in Pfeilrichtung und halten 
Sie diese fest. Drücken Sie das Sägeblatt 1 in die Säge-
blatt- Aufnahme 12 ein. Lassen Sie die Arretierhülse 3 
wieder los.

•	 Prüfen Sie das Sägeblatt auf festen Sitz. Ein lockeres 
Sägeblatt kann herausfallen und Sie verletzen. Für 
bestimmte Arbeiten kann das Sägeblatt 1 auch um 
180° gewendet (Zähne zeigen nach oben) und wieder 
eingesetzt werden. Sägeblatt entnehmen (siehe Bild 
C) Drehen Sie die Arretierhülse 3 um ca. 90° in Pfeil-
richtung und halten Sie diese fest. Nehmen Sie das 
Sägeblatt 1 heraus.

Staub-/ Späneabsaugung
•	 Stäube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, 

einigen Holzarten, Mineralien und Metall können 
gesundheitsschädlich sein. Berühren oder Einatmen 
der Stäube können allergische Reaktionen und/oder 

Atemwegserkrankungen des Benutzers oder in der 
Nähe befindlicher Personen hervorrufen. Bestimmte 
Stäube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als kreb-
serzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatzstof-
fen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). 
Asbesthaltiges Material darf nur von Fachleuten bear-
beitet werden.

– Sorgen Sie für gute Belüftung des Arbeitsplatzes.

– Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filter-
klasse P2 zu tragen.

•	 Beachten Sie in Ihrem Land gültige Vorschriften für die 
zu bearbeitenden Materialien.

•	 Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.

•	 Stäube können sich leicht entzünden.

Arbeitshinweise
•	 Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektrow-

erkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) sowie 
bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem Elek-
trowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betätigen des Ein-/
Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

•	 Beachten Sie beim Sägen von Leichtbaustoffen die ge-
setzlichen Bestimmungen und Empfehlungen der Ma-
terialhersteller.

•	 Prüfen Sie vor dem Sägen in Holz, Spanplatten, Baustof-
fe etc. diese auf Fremdkörper wie Nägel, Schrauben o.Ä. 
und entfernen Sie diese gegebenenfalls.

•	 Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein und führen Sie es 
an das zu bearbeitende Werkstück heran. Setzen Sie die 
Fußplatte 2 auf die Werkstückoberfläche auf und sägen 
Sie das Material mit gleichmäßigem Auflagendruck bzw. 
Vorschub durch. Nach Beendigung des Arbeitsvorgan-
ges schalten Sie das Elektrowerkzeug aus.

•	 Falls sich das Sägeblatt verklemmt, schalten Sie das Ele-
ktrowerkzeug sofort aus. Spreizen Sie den Sägespalt mit 
einem geeigneten Werkzeug etwas und ziehen Sie das 
Elektrowerkzeug heraus.

Tauchsägen
•	 Es dürfen nur weiche Werkstoffe wie Holz, Gipskarton 

o.Ä. im Tauchsägeverfahren bearbeitet werden! Bearbe-
iten Sie keine Metallwerkstoffe im Tauchsägeverfahren!

•	 Verwenden Sie zum Tauchsägen nur kurze Sägeblätter.

•	 Setzen Sie das Elektrowerkzeug mit der Kante der 
Fußplatte 2 auf das Werkstück auf und schalten Sie es 
ein. Wählen Sie bei Elektrowerkzeugen mit Hubzahls-
teuerung die maximale Hubzahl.

•	 Drücken Sie das Elektrowerkzeug fest gegen das Werk-
stück und lassen Sie das Sägeblatt langsam in das Werk-
stück eintauchen.

•	 Sobald die Fußplatte 2 ganzflächig auf dem Werkstück 
aufliegt, sägen Sie entlang der gewünschten Schnittlin-
ie weiter.
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•	 Für bestimmte Arbeiten kann das Sägeblatt 1 auch um 
180° gedreht eingesetzt und die Säbelsäge entsprech-
end gewendet geführt werden.

Bündig sägen
•	 Mit elastischen Bi-Metall-Sägeblättern können z.B. 

hervorstehende Bauelemente wie Wasserrohre etc. un-
mittelbar an der Wand abgesägt werden.

•	 Achten Sie darauf, dass das Sägeblatt stets länger ist als 
der Durchmesser des zu bearbeitenden Werkstücks.

•	 Es besteht Rückschlaggefahr.

•	 Legen Sie das Sägeblatt direkt an der Wand an und 
biegen Sie es etwas durch seitlichen Druck auf das El-
ektrowerkzeug, bis die Fußplatte an der Wand anliegt. 
Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein und sägen Sie mit 
konstantem seitlichem Druck das Werkstück durch.

•	 Kühl-/Schmiermittel Beim Sägen von Metall sollten Sie 
wegen der Erwärmung des

•	 Materials entlang der Schnittlinie Kühl- bzw. Schmier-
mittel auftragen.

WARTUNG UND REINIGUNG
Trennen Sie die Maschine vom Netz, wenn Sie am 
Mechanismus Wartungsarbeiten ausführen müs-
sen.

Die antiadhäsive Beschichtung des Heizelementes ist 
vor jeder Schweißung mit nicht faserndem Papier oder 
Tuch und Spiritus oder technischem Alkohol zu reinigen. 
Insbesondere sind Kunststoffrückstände auf dem Heiz-
element sofort zu entfernen. Es ist unbedingt darauf zu 
achten, daß die antiadhäsive Beschichtung des Heiz-
elementes nicht durch Verwendung von Werkzeugen 
beschädigt wird.

Die Maschine braucht keine zusätzliche Schmierung.

Wenden Sie sich in Störungsfällen, z.B. durch Verschleiß 
eines Teils, an Ihren örtlichen BORT GLOBAL LIMITED-
Vertragshändler.

ENTSORGUNG
Alt-Elektrogeräte sind Wertstoffe, sie gehören da-
her nicht in den Hausmüll! 

Wir möchten Sie daher bitten, uns mit Ihrem ak-
tiven Beitrag bei der Ressourcenschonung und 

beim Umweltschutz zu unterstützen und dieses Gerät bei 
den-falls vorhandeneingerichteten Rücknahmestellen ab-
zugeben.

Geräuschpegel und Vibrationen
Gemessen nach EN 60745-2-11 beträgt der Schalldruck-
pegel dieses Werkzeugs 68,1 dB (A) und der Schall-
leistungspegel 88 dB (A) (Standardabweichung: 3 

dB) und Vibration 2, 01 m / s2 (Hand -Arm-Methode). 
 
Konformitätserklärung  
Wir erklären in eigener Verantwortung, dass dieses Pro-
dukt den folgenden Normen bzw. genormten Dokumen-
ten entspricht: EN 60745-1, EN 60745-2-1, EN 60745-2-2, 
EN 55014-1, EN 55014-2, konform nach Verordnungen 
2006/42 / EG, 2006/95 / EG, 2004/108 / EG, 2011/65 / EU.

Hergestellt in China.
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ENGLISHGB

CORDLESS SABRE SAW
INTENDED USE
The machine is intended for sawing wood, plastic, metal 
and building materials while resting firmly on the work-
piece. It is suitable for straight and curved cuts. The saw 
blade recommendations must be observed. The light of 
this power tool is intended to illuminate the power tool’s 
direct area of working operation and is not suitable for 
household room illumination.

TECHNICAL SPECIFICATIONS (FIG. 1)

Voltage / Energy intensity 12 V / 1,5 Ah

Battery type Li-lon

Idle speed 0 - 3 000 rpm

Sawing capacity: wood 65 mm

Cutting depth of metal 8 mm

Weight 1,2 kg

PRODUCT ELEMENTS (FIG. 2)
1.	 Base plate;

2.	 Locking sleeve for saw blade, stroke rod;

3.	 Power light;

4.	 Lock-off button for On / Off switch;

5.	 On / Off switch;

6.	 Handle (insulated gripping surface);

7.	 Battery pack.

THE COMPLETE SET INCLUDES:
1.	 Additional battery pack;

2.	 Blade for metal;

3.	 Blade for wood;

4.	 Fast charger;

5.	 Case.

Product Life:
The service life of the product is 5 years.

Production date:
Is indicated on the packaging of the goods.

Shelf life:

Shelf life is not limited (subject to storage conditions).

Storage conditions:
Products are stored in dry, ventilated warehouses at tem-
peratures from 0 ° C to +40 ° C with a relative humidity of 
not more than 80%.

Transportation:
It is strongly prohibited dropping and any mechanical im-
pact on the packaging during transportation.

When unloading / loading, it is not allowed to use any 
type of equipment that works on the principle of packing 
clamping.

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS
Read all safety warnings and all instructions. 
Failure to follow the warnings and instructions 
may result in electric shock, fire and/or serious 

injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your main-
soperated (corded) power tool or battery-operated (cord-
less) power tool.

Work area safety
•	 Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas 

invite accidents.

•	 Do not operate power tools in explosive atmospheres, 
such as in the presence of flammable liquids, gases or 
dust.

•	 Power tools create sparks which may ignite the dust or 
fumes.

•	 Keep children and bystanders away while operating a 
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety
•	 Power tool plugs must match the outlet. Never modify 

the plug in any way. Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of electric shock.

•	 Avoid body contact with earthed or grounded surfac-
es, such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

•	 Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

•	 Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, 
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pulling or unplugging the power tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged 
or entangled cords increase the risk of electric shock.

•	 When operating a power tool outdoors, use an extension 
cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for 
outdoor use reduces the risk of electric shock.

•	 If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use a residual current device (RCD) protected sup-
ply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety
•	 Stay alert, watch what you are doing and use common 

sense when operating a power tool. Do not use a power 
tool while you are tired or under the influence of drugs, 
alcohol or medication. A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious personal 
injury.

•	 Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will reduce personal 
injuries.

•	 Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in 
the off-position before connecting to power source 
and/or battery pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch or 
energising power tools that have the switch on invites 
accidents.

•	 Remove any adjusting key or wrench before turning the 
power tool on. A wrench or a key left attached to a rotat-
ing part of the power tool may result in personal injury.

•	 Do not overreach. Keep proper footing and balance at 
all times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

•	 Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. 
Keep your hair, clothing and gloves away from mov-
ing parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be 
caught in moving parts.

•	 If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

Power tool use and care
•	 Do not force the power tool. Use the correct power tool 

for your application. The correct power tool will do the 
job better and safer at the rate for which it was designed.

•	 Do not use the power tool if the switch does not turn 
it on and off. Any power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must be repaired.

•	 Disconnect the plug from the power source and/or the 
battery pack from the power tool before making any ad-
justments, changing accessories, or storing power tools. 
Such preventive safety measures reduce the risk of start-

ing the power tool accidentally.

•	 Store idle power tools out of the reach of children and 
do not allow persons unfamiliar with the power tool 
or these instructions to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of untrained users.

•	 Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other 
condition that may affect the power tool’s operation. 
If damaged, have the power tool repaired before use. 
Many accidents are caused by poorly maintained power 
tools.

•	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained 
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to 
bind and are easier to control.

•	 Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-
cordance with these instructions, taking into account 
the working conditions and the work to be performed. 
Use of the power tool for operations different from 
those intended could result in a hazardous situation.

SERVICE
Have your power tool serviced by a qualified repair person 
using only identical replacement parts. This will ensure 
that the safety of the power tool is maintained.

SPECIAL SAFETY INSTRUCTIONS
•	 Hold power tool by insulated gripping surfaces, when 

performing an operation where the cutting accessory 
may contact hidden wiring or its own cord. Cutting 
accessory contacting a “live” wire may make exposed 
metal parts of the power tool “live” and could give the 
operator an electric shock.

•	 Keep hands away from the sawing range. Do not reach 
under the workpiece. Contact with the saw blade can 
lead to injuries.

•	 Apply the machine to the workpiece only when 
switched on. Otherwise there is danger of kickback 
when the cutting tool jams in the workpiece.

•	 • Pay attention that the Soleplate (5) rests securely on 
the material while sawing. A jammed saw blade can 
break or lead to kickback.

•	 When the cut is completed, switch off the machine 
and then pull the saw blade out of the cut only after it 
has come to a standstill. In this manner you can avoid 
kickback and can place down the machine securely. 

•	 Use only sharp, flawless saw blades. Bent or unsharp 
saw blades can break or cause kickback.

•	 Do not brake the saw blade to a stop by applying side 
pressure after switching off. The saw blade can be 
damaged, break or cause kickback.

•	 Use suitable detectors to determine if utility lines are 
hidden in the work area or call the local utility compa-
ny for assistance. Contact with electric lines can lead to 
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fire and electric shock. Damaging a gas line can lead 
to explosion. Penetrating a water line causes property 
damage or may cause an electric shock.

•	 Secure the workpiece. A workpiece clamped with 
clamping devices or in a vice is held more secure than 
by hand.

•	 Keep your workplace clean. Blends of materials are 
particularly dangerous. Dust from light alloys can burn 
or explode.

•	 Always wait until the machine has come to a complete 
stop before placing it down. The tool insert can jam 
and lead to loss of control over the power tool.

•	 Never use the machine with a damaged cable. Do not 
touch the damaged cable and pull the mains plug 
when the cable is damaged while working. Damaged 
cables increase the risk of an electric shock.

Safety Warnings fo Battery tool
•	 Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss 

of control can cause personal injury.

•	 Hold power tool by insulated gripping surfaces, when 
performing an operation where the cutting accessory 
may contact hidden wiring or its own cord. Cutting 
accessory contacting a “live” wire may make exposed 
metal parts of the power tool “live” and could give the 
operator an electric shock.

•	 Use suitable detectors to determine if utility lines are 
hidden in the work area or call the local utility compa-
ny for assistance. Contact with electric lines can lead to 
fire and electric shock. Damaging a gas line can lead 
to explosion. Penetrating a water line causes property 
damage or may cause an electric shock.

•	 Switch off the power tool immediately when the tool 
insert jams. Be prepared for high reaction torque that 
can cause kickback. The tool insert jams when 

– the power tool is subject to overload

– it becomes wedged in the workpiece.

•	 Hold the machine with a firm grip. High reaction 
torque can briefly occur while driving in and loosening 
screws.

•	 When working with the machine, always hold it firmly 
with both hands and provide for a secure stance. The 
power tool is guided more secure with both hands.

•	 Secure the workpiece. A workpiece clamped with 
clamping devices or in a vice is held more secure than 
by hand.

•	 Do not open the battery. Danger of short-circuiting.

•	 Protect the battery against heat, e. g., against continu-
ous intense sunlight, fire, water, and moisture. Danger 
of explosion.

•	 In case of damage and improper use of the battery, 
vapours may be emitted. Ventilate the area and seek 
medical help in case of complaints. The vapours can 

irritate the respiratory system.

•	 Use the battery only in conjunction with your power 
tool. This measure alone protects the battery against 
dangerous overload.

•	 The battery can be damaged by pointed objects such 
as nails or screwdrivers or by force applied externally. 
An internal short circuit can occur and the battery can 
burn, smoke, explode or overhe

Description of symbols (FIG. 5)
A.	 Read the instructions for use before starting the ma-
chine.

B.	 Wear safety goggles.

C.	 Wear ear protection.

D.	Wear good quality, strong gloves.

E.	 Always use breathing apparatus when machining 
materials which generate dust.

End of life machines contain valuable materials and 
therefore they should not be placed in household waste. 
We would ask you to play your part in protecting re-
sources and help protect the environment by returning 
this machine to a return point (if one is available) when it 
reaches the end of its life.

Replacing/Inserting the Saw Blade
•	 Before any work on the power tool, remove the bat-

tery. 

•	 When mounting the saw blade, wear protective 
gloves. Danger of injury when touching the saw blade.

•	 When changing the saw blade, take care that the saw 
blade holder is free of material residue, e. g. wood or 
metal shavings. 

•	 Selecting a Saw Blade

•	 Use only saw blades suitable for the material being 
worked.

•	 An overview of recommended saw blades can be 
found at the beginning of these instructions. Use only 
½” universal shank saw blades. The saw blade should 
not be longer than required for the intended cut.Use a 
thin saw blade for narrow curve cuts.

Inserting the Saw Blade
•	 Turn the locking sleeve 3 approx. 90° in the direction of 

the arrow and hold. Push the saw blade 1 into the saw 
blade holder 12. Release the locking sleeve 3 again.

•	 Check the tight seating of the saw blade. A loose saw 
blade can fall out and lead to injuries. For certain work, 
the saw blade 1 can also be turned through 180° (with 
the teeth pointed upwards) and reinserted again.
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Removing the Saw Blade
Turn the locking sleeve 3 approx. 90° in the direction of 
the arrow and hold. Remove the saw blade 1.

Dust / Chip Extraction
•	 Dust from materials such as lead-containing coatings, 

some wood types, minerals and metal can be harmful to 
one’s health. Touching or breathing-in the dust can cau-
se allergic reactions and/or lead to respiratory infections 
of the user or bystanders.

•	 Certain dust, such as oak or beech dust, is considered 
carcinogenic, especially in connection with wood-treat-
ment additives (chromate, wood preservative). Materials 
containing asbestos may only be worked by specialists.

– Provide for good ventilation of the working place.

– It is recommended to wear a P2 filter-class respirator.

•	 Observe the relevant regulations in your country for the 
materials to be worked.

•	 Prevent dust accumulation at the workplace. Dust can 
easily ignite.

Working Advice
•	 Before any work on the machine itself (e. g. maintenan-

ce, tool change, etc.) as well as during transport and sto-
rage, remove the battery from the power tool.

•	 There is danger of injury when unintentionally actua-
ting the On/Off switch.

•	 When sawing light building materials, observe the sta-
tutory provisions and the recommendations of the ma-
terial suppliers.

•	 Check wood, press boards, building materials, etc. for fo-
reign objects such as nails, screws or similar, and remove 
them, if required.

•	 Switch the machine on and guide it toward the work-
piece. Position the base plate 2 onto the surface of the 
work and saw through the material applying uniform 
contact pressure and feed. After completing the wor-
king procedure, switch the machine off.

•	 If the saw blade should jam, switch the machine off im-
mediately.

•	 Widen the gap somewhat with a suitable tool and pull 
out the machine.

Plunge Cutting
•	 The plunge cutting procedure is only suitable for trea-

ting soft materials such as wood, plaster board or simi-
lar!

•	 Do not work metal materials with the plunge cutting 
procedure!

•	 Use only short saw blades for plunge cutting. Place the 
machine with the edge of the ootplate 2 onto the work-

piece and switch on. For power tools with stroke speed 
control, set the maximum stroke speed. Press the power 
tool firmly against the workpiece and allow the saw bla-
de to slowly  plunge into the workpiece.

•	 As soon as the footplate 2 fully lays on the surface of 
the workpiece, continue sawing alongside the desired 
cutting line.

•	 For certain work, the saw blade 1 can also be inserted 
turned through by 180° and the sabre saw can be gui-
ded accordingly in a reversed manner.

Flush Cuts
•	 Using elastic bimetal saw blades, items still attached to 

a wall (e. g. projecting building elements such as water 
pipes, etc.) can be sawn off flush at the wall.

•	 Pay attention that the saw blade always extends be-
yond the diameter of the material being  orked. There 
is danger of kickback.

•	 Position the saw blade directly against the wall and 
apply some lateral pressure via the tool until the foot-
plate faces against the wall. Switch the power tool on 
and saw through the workpiece, applying constant 
lateral pressure.

•	 Coolant/Lubricant

•	 When sawing metal, coolant/lubricant should be ap-
plied alongside cutting line because of the material 
heating up.

MAINTENANCE AND CLEANING
Make sure that the machine is not live when carry-
ing out maintenance work on the motor.

•	 The anti-adhesive coating on the heating element 
must be cleaned with nonadherent paper or a 
non-fraying cloth and spirit or industrial alcohol before 
each welding process. Any remnants of plastic adher-
ing to the heating element must be cleaned off in the 
same way. In this process, take care to ensure that the 
anti-adhesive coating on the heating element is not 
damaged by tools.

•	 The machine requires no additional lubrication.

•	 Should a fault occur, e.g. after wear of a part, please 
contact your local BORT GLOBAL LIMITED dealer.

DISPOSAL
Discarded electric appliances are recyclable and 
should not be discarded in the domestic waste! 
Please actively support us in conserving resourc-
es and protecting the environment by returning 

this appliance to the collection centres (if available).

In order to prevent the machine from damage during 
transport, it is delivered in a sturdy packaging. Most of 
the packaging materials can be recycled. Take these ma-
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FRANÇAISFR

SCIE À MOUVEMENT ALTERNATIF À 
SANA FI
UTILISATION CONFORME
L’appareil muni d’une plaque de base rigide est conçu 
pour le sciage du bois, des matières plastiques, du métal 
et des matériaux de construction. Il est approprié pour 
des coupes droites et curvilignes. Respectez les recom-
mandations d’utilisation des lames de scie. L’éclairage de 
cet outil électroportatif est destiné à éclairer l’espace de 
travail de l’outil. Il n’est pas conçu pour servir de source 
d’éclairage ambiant dans une pièce.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES (FIG. 1)

Tension / Intensité 
énergétique 12 V / 1,5 Ah

Type de batterie Li-lon

Ralenti 0 - 3 000 tr/min

Capacité de sciage : bois 65 mm

Profondeur de coupe du métal 8 mm

Poids 1,2 kg

ORGANISATION DE L’APPAREIL (FIG. 2)
1.	 Plaque de base;

2.	 Douille de blocage de la lame de scie, porte-outil;

3.	 Lampe « Power Light »;

4.	 Déverrouillage de mise en fonctionnement de 
l’interrupteur Marche/Arrêt;

5.	 Interrupteur Marche/Arrêt;

6.	 Poignée (surface de préhension isolante);

7.	 Accu.

COMPOSITION:
1.	 Batterie d’accumulateurs supplémentaire;

2.	 Lame de scie à métaux;

3.	 Lame de scie à bois;

4.	 Chargeur rapide;

5.	 Cas.

Durée de fonctionnement
La durée de vie du produit est de 5 ans.

Date de production

terials to the appropriate recycling locations. Take your 
unwanted machines to your local BORT GLOBAL LIMIT-
ED dealer. Here they will be disposed of in an environ-
mentally safe way.

Sound level and vibrations
Measured according to EN 60745-2-11 the sound pressure 
level of this tool is 68.1 dB (A) and the sound power level 
88 dB (A) (standard deviation: 3 dB), and vibration 2, 01 m 
/ s2 (hand-arm method).

Declaration of conformity  
We declare under our own responsibility that this product 
is in conformity with the following standards or standard-
ized documents: EN 60745-1, EN 60745-2-1, EN 60745-2-2, 
EN 55014-1, EN 55014-2, conforms to regulations 2006/42 
/ EC, 2006/95 / EC, 2004/108 / EC, 2011/65 / EU.

Made in China.
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Indiquée sur l’emballage du produit.

Temps de stockage
Sous réserve de l’accomplissement des conditions de 
stockage, la durée de conservation est illimitée.

Conditions de stockage 
L’appareil doit être stockés dans des entrepôts secs et 
ventilés à la température de 0 ° C à +40 °C avec une 
humidité relative ne dépassant pas 80 %.

Manutention
Les chutes et les opérations mécaniques sur l’emballage 
pendant le transport sont catégoriquement inaccept-
ables.

Lors du déchargement / chargement, il est interdit 
d’utiliser tout type de mécanisme fonctionnant selon le 
principe du serrage des emballages.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ GÉNÉRAUX 
POUR L’OUTIL

Lire tous les avertissements de sécurité et 
toutes les instructions.

Ne pas suivre les avertissements et instructions 
peut donner lieu à un choc électrique, un incendie et/ou 
une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme «outil» dans les avertissements fait référence à 
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon 
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie 
(sans cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail
•	 Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les 

zones en désordre ou sombres sont propices aux acci-
dents.

•	 Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmos-
phère explosive, par exemple en présence de liquides 
inflammables, de gaz ou de poussières.

•	 Les outils électriques produisent des étincelles qui 
peuvent enflammer les poussières ou les fumées.

•	 Maintenir les enfants et les personnes présentes à l’écart 
pendant l’utilisation de l’outil. Les distractions peuvent 
vous faire perdre le contrôle de l’outil.

Sécurité électrique
•	 Il faut que les fiches de l’outil électrique soient adaptées 

au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque façon 
que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils 
à branchement de terre. Des fiches non modifiées et des 

socles adaptés réduiront le risque de choc électrique.

•	 Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées à la 
terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisinières 
et les réfrigérateurs. Il existe un risque accru de choc 
électrique si votre corps est relié à la terre.

•	 Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des conditions 
humides. La pénétration d’eau à l’intérieur d’un outil 
augmentera le risque de choc électrique.

•	 Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon 
pour porter, tirer ou débrancher l’outil. Maintenir le cor-
don à l’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arêtes ou 
des parties en mouvement. Les cordons endommagés 
ou emmêlés augmentent le risque de choc électrique.

•	 Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, utiliser un prolon-
gateur adapté à l’utilisation extérieure. L’utilisation d’un 
cordon adapté à l’utilisation extérieure réduit le risque 
de choc électrique.

•	 Si l’usage d’un outil dans un emplacement humide est 
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un dis-
positif à courant différentiel résiduel (RCD). L’usage d’un 
RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes
•	 Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train de 

faire et faire preuve de bon sens dans l’utilisation de 
l’outil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous êtes fatigué 
ou sous l’emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention en cours d’utilisation 
d’un outil peut entraîner des blessures graves des per-
sonnes.

•	 Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter une 
protection pour les yeux. Les équipements de sécurité 
tels que les masques contre les poussières, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions appro-
priées réduiront les blessures des personnes.

•	 Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que l’inter-
rupteur est en position arrêt avant de brancher l’outil au 
secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de 
le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur l’inter-
rupteur ou brancher des outils dont l’interrupteur est en 
position marche est source d’accidents.

•	 Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil en 
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante 
de l’outil peut donner lieu à des blessures de personnes.

•	 Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés à tout moment. Cela permet un meilleur 
contrôle de l’outil dans des situations inattendues.

•	 S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vê-
tements amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les 
vêtements et les gants à distance des parties en mouve-
ment. Des vêtements amples, des bijoux ou les cheveux 
longs peuvent être pris dans des parties en mouvement.

•	 Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement 
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d’équipements pour l’extraction et la récupération des 
poussières, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-
ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussière peut 
réduire les risques dus aux poussières.

Utilisation et entretien de l’outil
•	 Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre appli-

cation. L’outil adapté réalisera mieux le travail et de ma-
nière plus sûre au régime pour lequel il a été construit.

•	 Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet pas de 
passer de l’état de marche à arrêt et vice versa. Tout outil 
qui ne peut pas être commandé par l’interrupteur est 
dangereux et il faut le faire réparer.

•	 Débrancher la fiche de la source d’alimentation en 
courant et/ou le bloc de batteries de l’outil avant tout 
réglage, changement d’accessoires ou avant de ranger 
l’outil. De telles mesures de sécurité préventives ré-
duisent le risque de démarrage accidentel de l’outil.

•	 Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre à des personnes ne connais-
sant pas l’outil ou les présentes instructions de le faire 
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains 
d’utilisateurs novices.

•	 Observer la maintenance de l’outil. Vérifier qu’il n’y a 
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties 
mobiles, des pièces cassées ou toute autre condition 
pouvant affecter le fonctionnement de l’outil. En cas 
de dommages, faire réparer l’outil avant de l’utiliser. De 
nombreux accidents sont dus à des outils mal entrete-
nus.

•	 Garder affûtés et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés à couper correctement entrete-
nus avec des pièces coupantes tranchantes sont moins 
susceptibles de bloquer et sont plus faciles à contrôler.

•	 Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc., conformé-
ment à ces instructions, en tenant compte des condi-
tions de travail et du travail à réaliser. L’utilisation de 
l’outil pour des opérations différentes de celles prévues 
pourrait donner lieu à des situations dangereuses.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN
Faire entretenir l’outil par un réparateur qualifié utilisant 
uniquement des pièces de rechange identiques. Cela as-
surera que la sécurité de l’outil est maintenue.

DESCRIPTION DES SYMBOLES (FIG. 5)
A.	 Lisez les instructions d’utilisation avant de commenc-
er le travail.

B.	 Utilisez des lunettes de sécurité.

C.	 Utiliser des écouteurs.

D.	Utiliser des gants.

E.	 Utiliser un masque.

L’outil ne doit pas être placé dans les déchets ménagers 
en fin de vie. Nous vous demandons d’aider à protéger 
l’environnement en retournant cet outil au point de re-
tour (s’il est disponible).

MONTAGE / CHANGEMENT DE LA LAME DE 
SCIE
•	 Avant tous travaux sur l’outil électroportatif, sortez l’ac-

cu.

•	 Portez toujours des gants de protection pour monter la 
lame de scie. Lors d’un contact avec la lame de scie, il y 
a risque de blessures.

•	 Lors du changement de la lame de scie, veillez à ce que 
le système de fixation de la lame de scie soit exempt de 
tout résidu de matériau, par ex. copeaux de bois ou de 
métal.

Choix de la lame de scie
•	 N’utilisez que des lames de sciage appropriées au ma-

tériau à travailler.

•	 Vous trouverez un tableau des lames de scie recom-
mandées au début de ces instructions d’utilisation. Ne 
montez que des lames de scie à queue universelle ½”. 
La lame de scie ne devrait pas être plus longue que né-
cessaire pour la coupe prévue. Pour le sciage de courbes 
serrées, utilisez des lames de scie fines à chantourner.

Montage de la lame de scie
•	 Tournez la douille de blocage 3 de 90 ° environ dans le 

sens de la flèche et maintenez-là fermement. Enfoncez 
la lame de scie 1 dans le porte-lame 12. Relâchez la 
douille de blocage 3.

•	 Contrôlez si la lame de scie est bien verrouillée. Une 
lame de scie qui n’est pas correctement verrouillée peut 
se décrocher et risque de vous blesser. Pour certains tra-
vaux, il est possible de monter la lame de scie 1 tournée 
de 180° (de façon à ce que les dents soient dirigées vers 
le haut).

Ejection de la lame de scie
Tournez la douille de blocage 3 de 90 ° environ dans le 
sens de la flèche et maintenez-là fermement. Retirez la 
lame 1.

 Aspiration de poussières/de copeaux
•	 Les poussières de matériaux tels que peintures conte-

nant du plomb, certains bois, minéraux ou métaux, 
peuvent être nuisibles à la santé. Entrer en contact ou 
aspirer les poussières peut entraîner des réactions aller-
giques et/ou des maladies respiratoires auprès de l’utili-
sateur ou de personnes se trouvant à proximité.

•	 Certaines poussières telles que les poussières de chêne 
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ou de hêtre sont considérées comme cancérigènes, sur-
tout en association avec des additifs pour le traitement 
du bois (chromate, lazure). Les matériaux contenant 
de l’amiante ne doivent être travaillés que par des per-
sonnes qualifiées.

– Veillez à bien aérer la zone de travail.

– Il est recommandé de porter un masque respiratoire 
avec un niveau de filtration de classe P2.

•	 Respectez les règlements spécifiques aux matériaux à 
traiter en vigueur dans votre pays.

•	 Evitez toute accumulation de poussières à l’emplace-
ment de travail. Les poussières peuvent facilement s’en-
flammer.

MISE EN SERVICE
Montage de l’accu
•	 N’utilisez que des accus à ions lithium d’origine BORT 

dont la tension correspond à celle indiquée sur la 
plaque signalétique de l’outil électroportatif. L’utilisa-
tion de tout autre accumulateur peut entraîner des bles-
sures et des risques d’incendie.

•	 Pour prévenir tout risque de mise en marche involon-
taire de l’outil électroportatif, poussez le verrouillage de 
mise en fonctionnement 6 vers la droite.

•	 Montez l’accu chargé 5 dans la poignée jusqu’à ce qu’il 
s’encliquette de façon perceptible et ne dépasse plus de 
la poignée.

Mise en Marche/Arrêt
•	 Poussez le verrouillage de mise en fonctionnement 6 

vers la gauche.

•	 Pour mettre en marche l’outil électroportatif, appuyez 
sur l’interrupteur Marche/Arrêt 7 et maintenez-le en-
foncé.

•	 Pour arrêter l’outil électroportatif, relâchez l’interrupteur 
Marche/Arrêt 7.

•	 Poussez ensuite le verrouillage de mise en fonctionne-
ment 6 vers la droite.

•	 Afin d’économiser l’énergie, ne mettez l’outil électropor-
tatif en marche que quand vous l’utilisez.

Réglage du variateur de vitesse
•	 La pression plus ou moins importante exercée sur l’in-

terrupteur Marche/Arrêt 7 permet de régler en con-
tinu le nombre de courses de l’outil électroportatif en 
marche.

•	 Le nombre de courses dépend du matériau à travailler 
et des conditions de travail et peut être déterminé par 
des essais pratiques.

•	 Il est recommandé de réduire la vitesse quand la lame 
de scie est placée au contact de la pièce à travailler ainsi 
que pour découper des matières plastiques ou de l’al-

uminium.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION
•	 Avant d’effectuer des travaux sur l’appareil (p.ex. travaux 

d’entretien, changement d’outils, etc.) et pour le trans-
porter ou le stocker, retirez l’accu de l’appareil électro-
portatif. Il y a risque de blessure lorsqu’on appuie par 
mégarde sur l’interrupteur Marche/Arrêt.

•	 Lors du sciage de matériaux de construction légers, re-
spectez les dispositions légales ainsi que les recomman-
dations du fabricant du matériau

•	 Avant de scier dans le bois, les panneaux d’agglomérés, 
les matériaux de construction etc., vérifiez si ceux-ci 
contiennent des corps étrangers tels que clous ou vis 
etc., et, le cas échéant, retirez-les.

•	 Mettez l’outil électroportatif en marche et approchez-le 
de la pièce à travailler. Placez la plaque de base 2 sur la 
surface de la pièce et sciez complètement le matériau 
en appliquant une pression et/ou avance régulière. Une 
fois l’opération de travail terminée, arrêtez l’outil élec-
troportatif.

•	 Arrêtez immédiatement l’outil électroportatif lorsque 
la lame de scie se coince. A l’aide d’un outil approprié, 
écartez légèrement la fente de scie et retirez l’outil élec-
troportatif.

Coupes en plongée
•	 Le procédé de coupes en plongée ne peut être appliqué 

que dans des matériaux tendres tels que le bois, les 
plaques de plâtre, etc. ! N’effectuez pas de coupes en 
plongée dans des matériaux métalliques!

•	 Pour les coupes en plongée n’utilisez que des lames de 
scie courtes.

•	 Positionnez l’outil électroportatif avec le bord de la 
plaque de base 2 sur la pièce à travailler et mettez-le en 
fonctionnement. Si l’outil électroportatif dispose d’un 
variateur de vitesse, sélectionnez la vitesse maximale. 
Avec l’outil électroportatif exercez une pression contre 
la pièce à travailler et plongez lentement la lame de scie 
dans la pièce. Dès que la plaque de base 2 repose de 
toute sa surface sur la pièce à travailler, continuez à scier 
le long du tracé souhaité.

•	 Pour certains travaux, il est possible de monter la lame 
de scie 1 tournée de 180 ° et d’utiliser la scie sabre 
tournée en conséquence.

Sciage à bord franc
•	 Les lames de scie bimétals souples permettent par ex-

emple de scier au ras des murs des éléments de con-
struction en saillie tels que les conduites d’eau, etc.

•	 Veillez à ce que la lame de scie soit toujours plus longue 
que le diamètre de la pièce à travailler. Il y a un risque 
de contrecoup.
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•	 Placez la lame de scie directement sur le mur et pliez-la 
un peu pour la presser sur l’outil électroportatif en appli-
quant une pression latérale jusqu’à ce que la plaque de 
base repose sur le mur. Mettez l’outil électroportatif en 
marche et sciez complètement la pièce en appliquant 
une pression latérale constante.

Liquides de refroidissement / lubrifiant 
Lors du sciage de métal, appliquez un lubrifiant ou un liq-
uide de refroidissement le long du tracé de coupe.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Assurez-vous que la machine n’est pas sous tension 
si vous allez procéder à des travaux d’entretien dans 
son système mécanique.

Nettoyez régulièrement le carter au moyen d’un chiffon 
doux, de préférence a Tissue de chaque utilisation. Veil-
lez à ce que les fentes d’aération soient indemnes de 
poussière et de saletés.

En présence de saleté tenace, employez un chiffon doux 
humecté d’eau savonneuse. Proscrivez l’emploi de sol-
vants comme l’essence, l’alcool, l’ammoniaque etc. car ces 
substances attaquent les pièces en plastique.

Cette machine ne nécessite pas de graissage supplémen-
taire.

En cas de panne survenue par exemple à la suite de l’usu-
re d’une pièce, contactez votre distributeur BORT GLOBAL 
LIMITED local.

ÉLIMINATION DES DÉCHETS
Tout appareil électrique usé est une matière recy-
clable et ne fait pas pas partie des ordures 
ménagères! Nous vous demandons de bien vou-
loir nous soutenir en contribuant activement au 

ménagement des ressources et à la protection de l’envi-
ronnement en déposant cet appareil dans sites de col-
lecte(si existants).

Pour éviter les dommages liés au transport, la machine est 
livré dans un emballage robuste. L’emballage est autant 
que possible constitué de matériau recyclable. Veuillez 
par conséquent destiner cet emballage au recyclage.

Niveau sonore et vibrations 
Mesuré selon EN 60745-2-11 le niveau de la pression so-
nore de cet outil est 68,1 dB(A) et le niveau de la puissance 
sonore 88 dB(A) (déviation standard: 3 dB), et la vibration 
2,01 m/s2 (méthode main-bras).

Déclaration de conformité  
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce 
produit est en conformité avec les normes ou documents 
normalisés suivants: EN 60745-1, EN 60745-2-1, EN 60745-
2-2, EN 55014-1, EN 55014-2, conforme aux réglementa-
tions 2006/42/CE, 2006/95/CE, 2004/108/CE, 2011/65/UE.

Fabriqué en Chine.
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ЗАРЯДТАЛАТЫН ҚЫЛЫШ АРА
МЕЖЕЛІ ПУНКТ
Бұл электр аспабы ағаш, пластмасса, металл 
және құрылыс материалдарын қатты тіректе 
кесуге арналған. Ол түзу және ирек сызықты 
кесінділерге жарамды. Ара суреттерін қолдану 
бойынша ұсынымдарды ескеру. Электр аспа-
бындағы жарық диодтары жұмыстың тікелей 
ауданын жарықтандыруға арналған, үйдегі 
үй-жайды жарықтандыруға жарамсыз.

ТЕХНИКАЛЫҚ СИПАТТАМАЛАР (ФИГ. 1)

Кернеу / Энергия сыйым-
дылығы 12 V / 1,5 Ах

Батарея түрі Ли-лон

Бос жылдамдық 0 - 3 000 айна-
лым

Кесу тереңдігі: ағаш 65 мм

Металды кесу тереңдігі 8 мм

Масса 1,2 кг

АСПАП (FIG. 2)
1.	 Негізді тақтайша;

2.	 Сұқпаны бекітетін жең ара, жүк көтергіш 
шыбық;

3.	 Жарық диод;

4.	 Блоктағышты ауыстыру;

5.	 Қосқыш;

6.	 Резеңкеленген тұтқа;

7.	 Батарея.

МАЗМҰНЫ
1.	 Қосымша аккумулятор батареясы;

2.	 Металл файл;

3.	 Ағаш файлы;

4.	 Жылдам зарядтау құрылғысы;

5.	 Іс.

Өнімге қызмет көрсету мерзімі
Өнімнің қызмет ету мерзімі – 5 жыл.

ҚАЗАҚKZ

Дайындалған күні
Тауардың қаптамасында көрсетіледі.

Сақтау мерзімі
Сжынысын сақтау шектелмейді (сақтау 
шарттарын сақтаған жағдайда).

Сақтау шарттары
Өнім құрғақ, желдетілетін қоймаларда 0 °C +40 
°C температурада, салыстырмалы ылғалдылығы 
80%-дан аспайтын жағдайда сақталады.

Тасымалдау
Тасымалдау кезінде қаптамаға құлауға және 
қандай да бір механикалық әсер етуге қатаң 
тыйым салынады.

Түсіру/тиеу кезінде қаптаманы қысу принципі 
бойынша жұмыс істейтін жабдықтың қандай да 
бір түрін пайдалануға жол берілмейді.

ЭЛЕКТР ҚҰРАЛДАРЫНА АРНАЛҒАН 
ҚАУІПСІЗДІКТІ ҚАМТАМАСЫЗ ЕТУ 
ЖӨНІНДЕГІ ЖАЛПЫ НҰСҚАУЛАР

Қауіпсіздік жөніндегі барлық нұсқаулықтар 
мен нұсқаулықтарды оқыңыз.

Қауiпсiздiк техникасы жөнiндегi 
нұсқаулықтар мен нұсқауларды орындамау 
электр тогымен зақымдануға, өрттен және ауыр 
жарақаттануға әкеп соғуы мүмкiн.

Осы нұсқаулар мен нұсқауларды болашақта 
пайдалану үшін сақтаңыз.

Осы нұсқаулықтар мен нұсқаулықтарда 
қолданылатын «электр аспабы» термині 
магистральдық электр құралдарына (қуат бауы 
бар) және сымсыз электр аспабына (қуат бауы жоқ) 
қолданылады.

Жұмыс орнындағы қауіпсіздікті 
қамтамасыз ету
•	 Жұмыс орнын таза және жақсы жарықтандырып 

ұстау. Жұмыс орнының бұзылған немесе 
ажыратылмаған учаскелерi жазатайым 
оқиғаларға әкеп соғуы мүмкiн.

•	 Жанғыш сұйықтықтар, жанғыш газдар немесе 
шаңдар бар жарылыс қаупі бар үй-жайда осы 
электр аспабымен жұмыс істеуге болмайды.

•	 Тозаңның немесе будың тұтануына әкелуі мүмкін 
электр құралдары ұшқын шығаруы тиіс.
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•	 Электр аспабымен жұмыс істеу кезінде балалар 
мен бейтаныс адамдардың жұмыс орнына 
жақындауына жол бермеңіз. Мазасызданып, 
электр аспабын басқарудан айрылуыңыз мүмкін.

Электр қауіпсіздігі
•	 Электр аспабының штепсельдік қосқышы 

штепсельдік розеткаға сыйғызылуы тиіс. Ешбір 
жағдайда қосылатын модуль өзгертілмейді. 
Қорғайтын жерге тұйықтауы бар электр 
құралдары үшін өтпелі штепсельдік қосқыштарды 
пайдалануға болмайды. Ажыратылмаған 
штепсельдік қосқыштар мен жарамды 
штепсельдік қосқыштар электр тогынан соғу 
қаупін төмендетеді.

•	 Құбырлар, қыздыру элементтері, аспазшылар 
және тоңазытқыштар сияқтыжерге қосылған 
беттермен дене жанасуының алдыналыңыз. 
Денеңізді жерге қосу электр тоңазыту қаупін 
арттырады.

•	 Электр құралдарын жаңбырдан және дымқылдан 
қорғау. Судың электр аспабына енуі электр 
тогының тоғысу қаупін арттырады.

•	 Бауды басқа мақсаттарда, мысалы, электр аспабын 
тасымалдау немесе ілу үшін немесе штепсельдік 
розеткадан штепсельдік қосқышты тарту үшін 
пайдалануға жол берілмейді. Бауды жоғары 
температурадан, майдан, үшкір жиектерден 
немесе электр аспабының қозғалмалы 
бөліктерінен қорғау. Зақымданған немесе 
төңкерілген бау электр тогының зақымдану қаупін 
арттырады.

•	 Электр құралдарымен ашық ауада жұмыс 
істеу кезінде қолайлы кеңейтетін кабельдер 
қолданылуы тиіс. Ашық ауада кеңейтетін 
кабельді пайдалану электр тогынан соғу қаупін 
төмендетеді.

•	 Дымқыл үй-жайда электр құралдарын қолданудан 
аулақ болу мүмкін болмаған жағдайда, электр 
аспабын қорғаныс ажырату құрылғысы арқылы 
қосу керек. Қорғанысты тоқтату құрылғысын 
қолдану электрлік зақымдану қаупін төмендетеді.

Адамдардың қауiпсiздiгi
•	 Абай болыңыз, не істеп жатқаныңызды бақылаңыз 

және электр құралдарымен ойластырылған 
түрде жұмыс істей бастаңыз. Шаршаған кезде 
немесе есiрткi немесе алкогольдiк мас күйде 
болған кезде немесе дәрi-дәрмектiң әсерiнен 
электр құралдарын пайдаланбауға. Электр 
құралдарымен жұмыс істеу кезінде тыңдаудың бір 
сәті ауыр жарақаттарға әкеп соғуы мүмкін.

•	 Жеке қорғану құралдарын пайдаланыңыз және 
әрдайым гоггли. Жеке қорғану құралдарын, 
мысалы,қорғаныш маскасын, табаны 

сырғанамайтын аяқ киімді, қорғаныш дулығасын 
немесе есту қабілетін қорғау құралдарын 
пайдалану электр құралдарымен жұмыс 
істеу түріне байланысты жарақат алу қаупін 
төмендетеді.

•	 Электр аспабын абайсызда қосуға жол бермеу. 
Электр аспабын электрмен жабдықтауға 
және (немесе) аккумулятор батареясына қосу 
алдында электр аспабының ажыратылғанына 
көз жеткізіңіз. Электр аспабын тасымалдау және 
электр аспабын электрмен жабдықтау желісіне 
қосу кезінде саусақты ажыратқышта ұстап тұру 
апатқа ұшырайды.

•	 Электр аспабын қосу алдында монтаждау 
құралын немесе гайкаларды алып тастау. Электр 
аспабының айналмалы бөлігінде орналасқан 
құрал немесе кілт жарақат алуы мүмкін.

•	 Дененің дүркін-дүркін жағдайын ұстанбау. 
Әрқашан тұрақты позицияны ұстанып, тепе-
теңдікті сақтайды. Осының арқасында күтпеген 
жағдайларда электр аспабын жақсырақ бақылауға 
болады.

•	 Тиісті жұмыс киімін кию. Кең киімдер мен 
әшекейлер киюге болмайды. Шашты, киімді, 
қолғапты қозғалмалы бөліктерден алшақ ұстаңыз. 
Кең киімді, әшекейлерді немесе ұзын түктерді 
айналмалы бөлшектермен қатайтуға болады.

•	 Егер шаң мен шаң жинағыштарды орнатуға 
болатын болса, олардың бекітілгенін және дұрыс 
пайдаланылғанын тексеріңіз. Шаңсорғышты 
пайдалану шаңнан болатын қауіп-қатерді 
төмендетуі мүмкін.

Электр құралдарымен жұмыс істеу 
және пайдалану
•	 Электр аспабын шамадан тыс жүктеуге болмайды. 

Жұмысыңызға арналған электр аспабын 
пайдаланыңыз. Дұрыс электр аспабының 
көмегімен берілген қуат диапазонында жақсы 
және сенімді жұмыс істейсіз.

•	 Ажыратқыш ақаулы болған кезде электр 
аспабымен жұмыс істемеу. Қосуға немесе өшіруге 
болмайтын электр аспабы қауіпті және жөндеуді 
қажет етеді.

•	 Электр аспабын баптау алдында, аксессуарларды 
ауыстырар алдында және жұмысты тоқтатпас 
бұрын, штепсельдік қосқышты магистральдық 
сауда нүктесінен ажыратады және/немесе 
аккумулятор батареясын алып тастайды. Бұл 
сақтық шаралары электр аспабын абайсызда 
қосуға кедергі келтіреді.

•	 Электр құралдарын балалардың қолынан шықпау. 
Электр аспабын онымен таныс емес немесе осы 
нұсқаумен таныс емес адамдарға қолдануға 
жол берілмейді. Электр құралдары тәжірибелі 
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тұлғалардың қолына қауіпті.

•	 Электр аспабына мұқият қамқорлық жасау. 
Электр аспабының қозғалмалы бөліктерінің мінсіз 
қызметі мен қозғалысын, электр аспабының 
жұмысына кері әсерін тигізетін сынулардың 
немесе зақымданулардың болмауын тексеру. 
Бүлінген бөлшектер электр аспабын пайдалану 
алдында жөнделуі тиіс. Электр құралдарына 
сапасыз қызмет көрсету көптеген авариялардың 
себебі болып табылады.

•	 Кескіш құралды қайрау және таза ұстау. Жиектері 
өткір кесілген мұқият жиектелген кескіш құралдар 
жамағатқа аз ұшырайды және көлік жүргізу 
жеңілірек болады.

•	 Осы нұсқаулықтарға сәйкес электр құралдарын, 
аксессуарларды, құрал-саймандарды және 
т.б. пайдалану. Еңбек жағдайларын және 
орындалатын жұмыстарды есепке алу. Күтпеген 
жұмыстар үшін электр құралдарын пайдалану 
қауіпті жағдайларға әкелуі мүмкін.

ҚЫЗМЕТ
Электр аспабын жөндеу тек білікті персоналға және 
тек бастапқы қосалқы бөлшектерді қолданумен ғана 
нұсқау береді. Бұл электр аспабының сақталуын 
қамтамасыз етеді.

МАҢЫЗДЫСЫ (ФИГ. 5)
A.	 Басталмас бұрын пайдалану нұсқауларын 
оқыңыз.

B.	 Сақтандырғыш көзілдіріктерді пайдалану

C.	 Құлаққаптарды пайдалану

D.	 Қолғаптарды пайдалану

E.	 Қорғаныш маскасын пайдалану

Түпкiлiктi құрал тұрмыстық қалдықтарға орнала-
стырылмауға тиiс. Осы құралды қайтару нүктесі-
не (бар болса) қайтару арқылы қоршаған орта-
ны қорғауға көмектесуіңізді сұраймыз.

ҚҰРАЛДЫ ПАЙДАЛАНУ (ФИГ. 3)
Бастамас бұрын
•	 Жабдықты магистральдарға қосу алдында за-

уыттық тақтайшадағы деректердің желілік де-
ректермен бірдей екеніне көз жеткізіңіз.

•	 Құралмен айла-шарғы жасамас бұрын, әрқа-
шан құрал желіден ажыратылсын.

Ара сұқпасын ауыстыру
•	 Электр аспабына қызмет көрсетуді және рет-

теуді бастамас бұрын аккумулятор батареясын 

алу. 

•	 Ара сұқпасын орнатқан кезде қорғаныш 
қолғап киеді. Ара сұқпасын тигізу жарақаттар-
мен үрейленеді. 

•	 Ара сұқпасын ауыстырған кезде бекітпенің 
таза жай-күйін (үгінділер мен металл жаңқала-
рының болмауын) бақылайды.

Ара сұқпасын таңдау
•	 Өңделетін материалға жарамды ара қалақта-

рын ғана пайдалану. Ұсынылған ара сурет-
теріне шолумен осы нұсқаулықтың басында 
танысуға болады. Әмбебап шанкысы бар ара 
қалақтарын ғана пайдалану 1/2». Ара қалағы-
ның ұзындығы көзделген кесінді үшін қажет-
тіден артық болмауы тиіс. Аз радиусты аралау 
үшін тар ара қалақтарын пайдаланады.

Ара қалақтарын орнату
•	 Фиксация жеңін 3-ке дейін айналдыру. жебе 

бағытында 90° болып, оны ұстап тұрады. 

•	 Ара сұқпасын розеткаға 1 кірістіру 12. 3 фикса-
ция жеңін қайтадан босатыңыз. 

•	 Ара сұқпасының қатты қиыстырылғанын тек-
серу. Бекітілген ара сұқпасы құлап, сізді жа-
рақаттай алады. 

•	 Белгілі бір жұмыстар үшін 1 ара сұқпасын 180 ° 
-қа бұрылған қалыпқа енгізуге болады (тістері 
бетпе-бет келеді).

Ара сұқпасын алып тастау
Фиксация жеңін 3-ке дейін айналдыру. жебе 
бағытында 90° болып, оны ұстап тұрады. Ара 
шұғасын алып тастау 1.

Шаң мен жоңқаны сорып алады
•	 Кейбір материалдардың шаңы, мысалы, 

құрамында қорғасыны бар бояулар, ағаштың 
кейбір түрлері, минералдар мен металдар 
денсаулыққа зиян келтіруі мүмкін. Тыныс жол-
дарына түсетін шаң мен шаңның жанасуы 
аллергиялық реакцияларды және (немесе) 
жақын маңдағы оператордың немесе персо-
налдың тыныс алу органдарының ауруларын 
тудыруы мүмкін. Тозаңның жекелеген түрлері, 
мысалы, емен мен ара, әсіресе ағаш өңдеу 
қоспаларымен (хромат, ағаш қорғау агенті) 
бірге канцерогендік болып саналады. Құра-
мында асбест бар материалды тек мамандар 
ғана өңдеуге рұқсат етіледі.

•	 Жұмыс орнын жақсы желдету.

•	 Р2 класының сүзгісі бар тыныс алу маскасын 
қолдану ұсынылады.
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•	 Өңделген материалдарға қатысты өз еліңіз-
де қолданылатын нормативтік құқықтық ак-
тілерді сақтаңыз. 

•	 Жұмыс орнында шаңның жиналуына жол бер-
меу. Шаң-тозаң оңай тұтануы мүмкін.

ЭЛЕКТР АСПАБЫН ҚОСУ
Аккумулятор батареясын орнату 
•	 Электр аспабының зауыттық пластинасында 

көрсетілген кернеуі бар бастапқы BORT ли-
тий-ионды аккумулятор батареяларын ғана 
пайдаланыңыз. Басқа аккумуляторлық бата-
реяларды пайдалану жарақаттануға және өрт 
қаупiне әкеп соғуы мүмкiн.

•	 Электр аспабын абайсызда қосудан қорғау 
үшін 6-қуат құлыпты оңға қарай басыңыз.За-
рядталған батареяны бекіту алдында тұтқаға 
кірістіріңіз. Батарея тұтқаға тығылып тұруы 
тиіс. 

Өшіру/өшіру
•	 Қуат құлыпты солға қарай қысу 6.

•	 Электр аспабын қосу үшін 7-ауыстырып 
қосқышты басып, оны сығымдап ұстаңыз.

•	 Электр аспабын өшіру үшін ажыратқышты бо-
сату 7. 

•	 Содан кейін қуат блоктаушы 6-ны оңға қарай 
тағы да басыңыз. 

•	 Энергияны үнемдеу үшін электр аспабын 
онымен жұмыс істеуге ниеттенген кезде ғана 
қосыңыз.

Инсульт жиілігін бақылау
•	 7-ажыратқышты сығымдау күшін өзгерту 

арқылы қосылған электр аспабының штрихта-
рының жиілігін бірқалыпты өзгертуге болады.

•	 Инсульттің талап етілетін жиілігі материал мен 
пайдалану жағдайларына байланысты және 
іріктеме әдісімен анықталуы мүмкін.

•	 Ара сұқпасын жұмысшыға беру кезінде және 
пластмасса мен алюминийді аралау кезінде 
жылжу жиілігін төмендету ұсынылады.

ПАЙДАЛАНУ ЖӨНІНДЕГІ НҰСҚАУЛЫҚ 
•	 Аккумулятор батареясын электр аспабынан 

техникалық қызмет көрсетуді бастамас бұрын, 
құрал-саймандарды ауыстыру және т.б. алдын-
да, сондай-ақ тасымалдау және сақтау кезінде 
алу. Абайсызда қосылғанда жарақат алу қаупі 
туындайды.

•	 Жеңіл құрылыс материалдарын аралау кезінде 
материалды дайындаушының заңды талапта-

ры мен ұсынымдарын басшылыққа алу.

•	 Ағашты, бөлшектер тақтайларын, құрылыс ма-
териалдарын және т.б. аралау алдында шур,-
шеге жәнет.б. сияқты бөгде заттар үшін тексе-
ру. және  оларды алып тастаңыз.

•	 Электр аспабын қосу және оны жұмысшыға 
жеткізу. 2-базистік тақтайшаны бөліктің бетіне 
түсіріп, біркелкі сығымдау күшімен және бір-
келкі қоректендіре отырып, кесіндіні орындай-
ды. Жұмыс процесі аяқталғаннан кейін электр 
аспабын өшіріңіз.

•	 Ара жүзі  тығындалған кезде электр  аспабын 
өшіріңіз. Кесіндіні  дұрысқұралмен ажыратып, 
электр аспабын алып тастаңыз. 

Үйрекпен аралау
•	 Үйрету әдісімен тек жұмсақ материалдарды 

ғана өңдеуге болады, мысалы, ағаш, гипса-
лат және т.б.! Металл материалдарды үйрету   
әдісімен өңдемеу! 

•	 Үйрекпен аралау үшін қысқа ара қалақшала-
рын ғана пайдаланады.

•	 2-базистік пластинаның жетекші жиегі бар 
электр аспабын бөлікке орнату және құрал-
ды қосу. Егер электр аспабында жол жиiлiгiн 
реттегiш болса, ең жоғары жиiлiктi белгiлейдi. 
Электр аспабын бөлікке мықтап басу және ара 
сұқпасын бөлікке баяу батыру.

•	 Барлық ауданның 2-базалық тақтайшасы 
бөлікке түскеннен кейін қажетті кесу сызығын 
бойлай кесуге болады. Белгілі бір жұмыстар 
үшін 1 ара сұқпасын 180° бұрылыспен кірістіру-
ге болады және қылыш араны тиісті бұрылыс 
қалпында басқаруға болады.

Шайынды аралау
•	 Серпімді биметалл аралы кескіндеменің көме-

гімен, мысалы, шығыңқы элементтерді (су құ-
бырларын, т.б.) қабырғамен шаюға болады. 

•	 Ара сұқпасының әрқашан жұмысшы бөлігінің 
диаметрінен ұзағырақ екеніне көз жеткізіңіз. 
Рикохеттің қауіптілігі.

•	 Ара сұқпасын тікелей қабырғаға қойып, электр 
аспабына бүйірлік қысымды негізгі пластина 
қабырғаға іргелес болатындай етіп бүгіп қо-
яды. Электр аспабын қосу және материалды 
бүйірлік қысыммен үнемі ажырату.

Майлау және салқындату агенті
Металды аралау кезінде материалды кесу сы-
зығы бойымен салқындату үшін майлау-салқын-
дату агенті қолданылады. 
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Назар аударыңыздар!
Тербеліс электр аспабының қолданылуына бай-
ланысты өзгеріп отырады және ерекше жағдай-
ларда осы мәннен асып кетуі мүмкін.

ТЕХНИКАЛЫҚ ҚЫЗМЕТ КӨРСЕТУ ЖӘНЕ 
КҮТІМ ЖАСАУ

Техникалық қызмет көрсету алдында 
құралды электрмен жабдықтаудан ажырат!

•	 Жұмыс аяқталғаннан кейiн әрбiр рет аспаптық 
корпусты және желдеткiш тесiктерiн жұмсақ 
шұғамен немесе салфеткамен бiрге ластан 
және шаңнан тазарту ұсынылады. Тұрақты 
ластаушы заттар сабынды суда ылғалданған 
жұмсақ шұғамен жою ұсынылады. Ластаушы 
заттарды: бензинді, спиртті, аммиак ерітін-
ділерін және т.б. жою үшін еріткіштерді қол-
дануға жол берілмейді, Еріткіштерді қолдану 
құрал денесінің зақымдануына әкелуі мүмкін.

•	 Құрал қосымша майлауды қажет етпейді.

•	 Ақаулықтар болған жағдайда BORT GLOBAL 
LIMITED жергіліктіқызметіне хабарласыңыз.

КӘДЕГЕ ЖАРАТУ
Ескі электр аспаптары қайта өңделеді, 
сондықтан тұрмыстық қалдықтармен кәдеге 
жаратуға болмайды! Сондықтан ресурстарды 
үнемдеуде және қоршаған ортаны қорғауда 

бізге белсенді қолдау көрсетуіңізді және осы 
құрылғыны кәдеге жарату пунктіне (егер бар болса) 
тапсыруыңызды сұраймыз.

Шу және діріл туралы деректер
EN 60745-2-11 сәйкес өлшеу нәтижелері бойын-
ша бұл құрылғының дыбыс қысымының деңгейі 
87,5 дБ(А), шу деңгейі 98,5 дБ(А), діріл 5,43 м/с2 
құрайды.  

Сәйкестік декларациясы  
Осы өнімнің мынадай стандарттар мен ере-
желерге сәйкестігін толық жауапкершілікпен 
мәлімдейміз: EN 60745-1, EN 60745-2-3, EN 55014-
1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, ереже-
лер бойынша: 2006/42/ЕC, 2006/95/ЕC, 2004/108/
ЕК, 2011/65/ЕО.

Қытайда жасалды.

РУССКИЙRU

ПИЛА САБЕЛЬНАЯ 
АККУМУЛЯТОРНАЯ

НАЗНАЧЕНИЕ
Настоящий электроинструмент предназначен 
для распиливания на жесткой опоре древесины, 
пластмассы, металла и строительных материалов. Он 
пригоден для прямых и криволинейных пропилов. 
Учитывайте рекомендации по применению пильных 
полотен. Светодиод на электроинструменте 
предназначена для подсветки непосредственной 
зоны работы, она не пригодна для освещения 
помещения в доме.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ (РИС. 1)

Напряжение / Энергоемкость 12 В / 1,5 Ач

Тип аккумуляторной батареи Li-lon

Скорость холостого хода 0 - 3 000 об/мин

Глубина пропила: дерево 65 мм

Глубина пропила металла 8 мм

Масса 1,2 кг

УСТРОЙСТВО (РИС. 2)
1.	 Опорная плита;

2.	 Гильза фиксирования пильного полотна, подъем-
ная штанга;

3.	 Светодиод;

4.	 Блокиратор выключателя;

5.	 Выключатель;

6.	 Прорезиненная рукоятка;

7.	 Аккумулятор.

КОМПЛЕКТАЦИЯ:
1.	 Дополнительная аккумуляторная батарея;

2.	 Пилка по металлу;

3.	 Пилка по дереву;

4.	 Быстро-зарядное устройство;

5.	 Кейс.

Срок службы изделия
Срок службы изделия составляет 5 лет.
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Дата изготовления
Указана на упаковке товара.

Срок хранения
Cрок хранения не ограничен (при соблюдении условий 
хранения).

Условия хранения
Продукция хранится в сухих, проветриваемых складских 
помещениях при температуре от 0°С до +40 °С при 
относительной влажности не более 80%.

Транспортировка
Категорически не допускается падение и любые механические 
воздействия на упаковку при транспортировке.

При разгрузке/погрузке не допускается использование любого 
вида техники, работающей по принципу зажима упаковки.

ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО 
ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ ДЛЯ 
ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТОВ

Прочтите все указания и инструкции по 
технике безопасности. Несоблюдение 
указаний и инструкций по технике 

безопасности может стать причиной поражения 
электрическим током, пожара и тяжелых травм.

Сохраняйте эти инструкции и указания для будущего 
использования.

Использованное в настоящих инструкциях и указаниях 
понятие «электроинструмент» распространяется на 
электроинструмент с питанием от сети (с сетевым 
шнуром) и на аккумуляторный электроинструмент (без 
сетевого шнура).

Безопасность рабочего места
•	 Содержите рабочее место в чистоте и хорошо 

освещенным. Беспорядок или неосвещенные 
участки рабочего места могут привести к несчастным 
случаям.

•	 Не работайте с этим электроинструментом во 
взрывоопасном помещении, в котором находятся 
горючие жидкости, воспламеняющиеся газы или 
пыль.

•	 Электроинструменты искрят, что может привести к 
воспламенению пыли или паров.

•	 Во время работы с электроинструментом не 
допускайте близко к Вашему рабочему месту детей и 
посторонних лиц. Отвлекшись, Вы можете потерять 
контроль над электроинструментом.

Электробезопасность

•	 Штепсельная вилка электроинструмента должна 
подходить к штепсельной розетке. Ни в коем случае 
не изменяйте штепсельную вилку. Не применяйте 
переходные штекеры для электроинструментов 
с защитным заземлением. Неизмененные 
штепсельные вилки и подходящие штепсельные 
розетки снижают риск поражения электротоком.

•	 Предотвращайте телесный контакт с заземленными 
поверхностями, как то: с трубами, элементами 
отопления, кухонными плитами и холодильниками. 
При заземлении Вашего тела повышается риск 
поражения электротоком.

•	 Защищайте электроинструмент от дождя и сырости. 
Проникновение воды в электроинструмент 
повышает риск поражения электротоком.

•	 Не разрешается использовать шнур не по 
назначению, например, для транспортировки или 
подвески электроинструмента, или для вытягивания 
вилки из штепсельной розетки. Защищайте шнур 
от воздействия высоких температур, масла, острых 
кромок или подвижных частей электроинструмента. 
Поврежденный или спутанный шнур повышает риск 
поражения электротоком.

•	 При работе с электроинструментом под открытым 
небом применяйте пригодные для этого кабели-
удлинители. Применение пригодного для работы 
под открытым небом кабеля-удлинителя снижает 
риск поражения электротоком.

•	 Если невозможно избежать применения 
электроинструмента в сыром помещении, 
подключайте электроинструмент через устройство 
защитного отключения. Применение устройства 
защитного отключения снижает риск электрического 
поражения.

Безопасность людей
•	 Будьте внимательными, следите за тем, что 

Вы делаете, и продуманно начинайте работу 
с электроинструментом. Не пользуйтесь 
электроинструментом в усталом состоянии или 
если Вы находитесь в состоянии наркотического 
или алкогольного опьянения или под воздействием 
лекарств. Один момент невнимательности при 
работе с электроинструментом может привести к 
серьезным травмам.

•	 Применяйте средства индивидуальной защиты 
и всегда защитные очки. Использование средств 
индивидуальной защиты, как то: защитной маски, 
обуви на нескользящей подошве, защитного шлема 
или средств защиты органов слуха, – в зависимости 
от вида работы с электроинструментом снижает 
риск получения травм.

•	 Предотвращайте непреднамеренное включение 
электроинструмента. Перед подключением 
электроинструмента к электропитанию и/
или к аккумулятору убедитесь в выключенном 
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состоянии электроинструмента. Удержание 
пальца на выключателе при транспортировке 
электроинструмента и подключение к сети 
питания включенного электроинструмента чревато 
несчастными случаями.

•	 Убирайте установочный инструмент или гаечные 
ключи до включения электроинструмента. 
Инструмент или ключ, находящийся во вращающейся 
части электроинструмента, может привести к 
травмам.

•	 Не принимайте неестественное положение корпуса 
тела. Всегда занимайте устойчивое положение 
и сохраняйте равновесие. Благодаря этому Вы 
можете лучше контролировать электроинструмент в 
неожиданных ситуациях.

•	 Носите подходящую рабочую одежду. Не носите 
широкую одежду и украшения. Держите волосы, 
одежду и рукавицы вдали от движущихся частей. 
Широкая одежда, украшения или длинные волосы 
могут быть затянуты вращающимися частями.

•	 При наличии возможности установки 
пылеотсасывающих и пылесборных устройств 
проверяйте их присоединение и правильное 
использование. Применение пылеотсоса может 
снизить опасность, создаваемую пылью.

Применение электроинструмента и 
обращение с ним
•	 Не перегружайте электроинструмент. Используйте 

для Вашей работы предназначенный для 
этого электроинструмент. С подходящим 
электроинструментом Вы работаете лучше и 
надежнее в указанном диапазоне мощности.

•	 Не работайте с электроинструментом при 
неисправном выключателе. Электроинструмент, 
который не поддается включению или выключению, 
опасен и должен быть отремонтирован.

•	 До начала наладки электроинструмента, перед 
заменой принадлежностей и прекращением работы 
отключайте штепсельную вилку от розетки сети и/или 
выньте аккумулятор. Эта мера предосторожности 
предотвращает непреднамеренное включение 
электроинструмента.

•	 Храните электроинструменты в недоступном 
для детей месте. Не разрешайте пользоваться 
электроинструментом лицам, которые не знакомы 
с ним или не читали настоящих инструкций. 
Электроинструменты опасны в руках неопытных лиц.

•	 Тщательно ухаживайте за электроинструментом. 
Проверяйте безупречную функцию и ход движущихся 
частей электроинструмента, отсутствие поломок 
или повреждений, отрицательно влияющих на 
функцию электроинструмента. Поврежденные части 
должны быть отремонтированы до использования 
электроинструмента. Плохое обслуживание 

электроинструментов является причиной большого 
числа несчастных случаев.

•	 Держите режущий инструмент в заточенном и 
чистом состоянии. Заботливо ухоженные режущие 
инструменты с острыми режущими кромками реже 
заклиниваются и их легче вести.

•	 Применяйте электроинструмент, принадлежности, 
рабочие инструменты и т.п. в соответствии с 
настоящими инструкциями. Учитывайте при 
этом рабочие условия и выполняемую работу. 
Использование электроинструментов для 
непредусмотренных работ может привести к 
опасным ситуациям.

СЕРВИС
Ремонт Вашего электроинструмента поручайте 
только квалифицированному персоналу и только с 
применением оригинальных запасных частей. Этим 
обеспечивается безопасность электроинструмента.

ОПИСАНИЕ СИМВОЛОВ (РИС. 5)
A.	 Прочтите инструкции для использования перед 
началом работы.

B.	 Используйте защитные очки.

C.	 Используйте наушники.

D.	Используйте перчатки.

E.	 Используйте защитную маску.

Инструмент в конце срока службы не следует 
помещать в бытовые отходы. Мы просим вас помочь 
защитить окружающую среду, вернув этот инструмент 
в точку возврата (если она доступна).

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИНСТРУМЕНТА (РИС. 3)
Перед началом работы
•	 Перед подключением оборудования к электросети 

убедитесь, что данные на заводской табличке 
идентичны данным сети.

•	 Перед проведением манипуляций с инструментом 
всегда выключайте инструмент из сети.

Замена пильного полотна
•	 До начала работ по техобслуживанию и настройке 

электроинструмента выньте аккумулятор. 

•	 При установке пильного полотна надевайте 
защитные перчатки. Прикосновение к пильному 
полотну чревато травмами. 

•	 При замене пильного полотна следите за чистым 
состоянием крепления (отсутствие древесных 
опилок и металлической стружки).
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Выбор пильного полотна
•	 Применяйте только пильные полотна, пригодные 

для обрабатываемого материала. Обзор 
рекомендуемых пильных полотен Вы найдете 
в начале этой инструкции. Используйте только 
пильные полотна с универсальным хвостовиком 1/2”. 
Длина пильного полотна не должна быть больше, 
чем это необходимо для предусмотренного пропила. 
Для пиления с малым радиусом применяйте узкие 
пильные полотна.

Установка пильного полотна
•	 Поверните гильзу фиксирования 3 прибл. на 90° в 

направлении стрелки и придержите ее. 

•	 Вставьте пильное полотно 1 в гнездо 12. Снова 
отпустите гильзу фиксирования 3. 

•	 Проверьте прочную посадку пильного полотна. 
Не зафиксировавшееся пильное полотно может 
выпасть и ранить Вас. 

•	 Для определенных работ пильное полотно 1 может 
быть вставлено в повернутом на 180° положении 
(зубья обращены наверх).

Изъятие пильного полотна
Поверните гильзу фиксирования 3 прибл. на 90° 
в направлении стрелки и придержите ее. Выньте 
пильное полотно 1.

Отсос пыли и стружки 

•	 Пыль некоторых материалов, как напр., красок с 
содержанием свинца, некоторых сортов древесины, 
минералов и металлов, может быть вредной для 
здоровья. Прикосновение к пыли и попадание пыли 
в дыхательные пути может вызвать аллергические 
реакции и/или заболевания дыхательных путей 
оператора или находящегося вблизи персонала. 
Определенные виды пыли, напр., дуба и бука, 
считаются канцерогенными, особенно совместно 
с присадками для обработки древесины (хромат, 
средство для защиты древесины). Материал с 
содержанием асбеста разрешается обрабатывать 
только специалистам.

•	 Хорошо проветривайте рабочее место.

•	 Рекомендуется пользоваться респираторной маской 
с фильтром класса Р2.

•	 Соблюдайте действующие в Вашей стране 
предписания для обрабатываемых материалов. 

•	 Избегайте скопления пыли на рабочем месте. Пыль 
может легко воспламеняться.

ВКЛЮЧЕНИЕ ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТА
Установка аккумулятора 
•	 Применяйте только оригинальные литиево-

ионные аккумуляторы фирмы BORT с напряжением, 
указанным на заводской табличке Вашего 
электроинструмента. Применение других 
аккумуляторов может привести к травмам и 
пожарной опасности.

•	 Прижмите блокиратор включения 6 вправо, чтобы 
защитить электроинструмент от непреднамеренного 
включения.Вставьте заряженный аккумулятор 5 в 
рукоятку до фиксации. Аккумулятор должен плотно 
прилегать к ручке.

Включение/выключение
•	 Прижмите блокиратор включения 6 влево.

•	 Чтобы включить электроинструмент, нажмите на 
выключатель 7 и держите его нажатым.

•	 Для выключения электроинструмента отпустите 
выключатель 7. 

•	 Затем снова прижмите блокиратор включения 6 
вправо. 

•	 В целях экономии электроэнергии включайте 
электроинструмент только тогда, когда Вы 
собираетесь работать с ним.

Управление частотой ходов
•	 Изменяя усилие нажатия на выключатель 7, Вы 

можете плавно менять частоту ходов включенного 
электроинструмента.

•	 Необходимая частота ходов зависит от материала и 
рабочих условий и может быть определена методом 
проб.

•	 При подводе пильного полотна к заготовке и при 
распиливании пластмасс и алюминия рекомендуется 
уменьшать частоту ходов.

УКАЗАНИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ 
•	 До начала работ по техобслуживанию, смене 

инструмента и т. д., а также при транспортировке 
и хранении вынимайте аккумулятор из 
электроинструмента. При непреднамеренном 
включении возникает опасность травмирования.

•	 При распиливании легких строительных материалов 
выполняйте законные предписания и рекомендации 
изготовителя материала.

•	 Проверьте перед распиливанием древесину, 
стружечные плиты, строительные материалы и т. п. 
на наличие посторонних предметов, как: шуруров, 
гвоздей и т. п.,– и удалите их.

•	 Включите электроинструмент и подведите его к 
обрабатываемой детали. Опустите опорную плиту 
2 на поверхность детали и выполните пропил с 
равномерным усилием прижатия и равномерной 
подачей. По окончании рабочего процесса 
выключите электроинструмент.
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Уполномоченное изготовителем лицо: ООО «Экстего»
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•	 При заклинивании пильного полотна выключите 
немед-ленно электроинструмент. Разожмите 
пропил подходя-щим инструментом и выньте 
электроинструмент.

Пиление с утапливанием 
•	 Методом утапливания можно обрабатывать только 

мягкие материалы, например, древесину, гипскартон 
и т. п.! Не обрабатывайте металлические материалы 
методом утапливания!

•	 Для пиления с утапливанием применяйте только 
короткие пильные полотна.

•	 Установите электроинструмент передней кромкой 
опорной плиты 2 на деталь и включите инструмент. 
Если электроинструмент имеет регулятор частоты 
ходов, установите максимальную частоту. Крепко 
прижмите электроинструмент к детали и медленно 
погрузите пильное полотно в деталь.

•	 Как только опорная плита 2 всей площадью ляжет 
на деталь, Вы можете пилить вдоль желаемой линии 
реза. Для определенных работ пильное полотно 
1 может быть вставлено с разворотом на 180° и 
сабельную пилу можно вести в соответственном 
повернутом положении.

Пиление заподлицо
•	 С помощью эластичных биметаллических пильных 

полотен можно, например, обрезать выступающие 
элементы (водопроводные трубы и т. д.) заподлицо 
со стеной. 

•	 Следите за тем, чтобы пильное полотно всегда 
было длиннее диаметра обрабатываемой детали. 
Опасность рикошета.

•	 Приставьте пильное полотно прямо к стене и 
боковым давлением на электроинструмент выгните 
полотно так, чтобы опорная плита прилегала к 
стене. Включите электроинструмент и с постоянным 
боковым давлением отпилите материал.

Смазывающе-охлаждающее средство
При распиливании металла нанесите для охлаждения 
материала вдоль линии распила смазывающее-
охлаждающее средство. 

Внимание!
Величина вибрации изменяется в зависимости от 
области применения электроинструмента и может 
превышать указанное значение в исключительных 
обстоятельствах.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И УХОД
Перед техническим обслуживанием отключайте 
инструмент от сети питания!

•	 Каждый раз по окончании работы рекомендуется 
очищать корпус инструмента и вентиляционные 
отверстия от грязи и пыли мягкой тканью или 
салфеткой. Устойчивые загрязнения рекомендуется 
устранять при помощи мягкой ткани, смоченной 
в мыльной воде. Недопустимо использовать для 
устранения загрязнений растворители: бензин, 
спирт, аммиачные растворы и т.п. Применение 
растворителей может привести к повреждению 
корпуса инструмента.

•	 Инструмент не требует дополнительной смазки.

•	 В случае неисправностей обратитесь в Службу 
сервиса BORT GLOBAL LIMITED local.

УТИЛИЗАЦИЯ
Старые электроприборы подлежат вторичной 
переработке и поэтому не могут быть 
утилизированы с бытовыми отходами! Поэтому 
мы хотели бы попросить Вас активно 

поддержать нас в деле экономии ресурсов и защиты 
окружающей среды и сдать этот прибор в приемный 
пункт утилизации (если таковой имеется).

Данные по шуму и вибрации
По результатам измерений в соответствии с EN 60745-
2-11 уровень звукового давления данного устройства 
составляет 87,5 дБ(А), уровень шума составляет 98,5 
дБ(А), вибрация равна 5,43 м/с2.

Заявление о соответствии  
Мы с полной ответственностью заявляем, что 
настоящее изделие соответствует следующим 
стандартам и нормативным документам: EN 60745-1, 
EN 60745-2-3, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 
61000-3-3, – согласно правилам: 2006/42/EC, 2006/95/
EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU.

Сделано в Китае.
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EXPLODED VIEW
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SPARE PARTS LIST
No.  | Part Name

1.	

2.	

3.	

4.	

5.	

6.	

7.	

8.	

9.	

10.	

11.	

12.	

13.	

14.	

15.	

16.	

17.	

18.	

19.	

Protection cover

Circlip

Locking cam

Lockpin  

Blade locking sleeve 

Spring 

Blade lock cover

Circlip

Washer 

Oil seal ring

Spindle sleeve

Pin 

Spindle

Gear box 

Rubber ring  

Roller bearing

Circlip 

Rubber ring 

Washer

20.	

21.	

22.	

23.	

24.	

25.	

26.	

27.	

28.	

29.	

30.	

31.	

32.	

33.	

34.	

35.	

36.	

37.	

38.	

Oil seal ring

Spiral gear 

Sleeve

Washer

Spiral gear 

Roller bearing 

Motor spacer

Screw

Screw

Motor

Safety button

Switch  

Connector

Blade

Housing  

Name plate

Tapping screws 

Battery

Charger
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ВОЗМОЖНЫЕ НЕИСПРАВНОСТИ И МЕТОДЫ ИХ УСТРАНЕНИЯ

Неисправность Вероятная причина Действия по устранению

Двигатель 
не включается

Неисправен выключатель

Обратитесь в специализированный 
Сервисный центр для ремонта.

Изношены щетки

Проверте подключение к сети

Повышенное 
искрение щеток 
на коллекторе

Изношены щетки Обратитесь в специализированный 
Сервисный центр для ремонта.Загрязнен коллектор

Повышенная 
вибрация, шум

Рабочая насадка плохо 
закреплена Закрепите правильно рабочую насадку.

Износ зубьев редуктора Обратитесь в специализированный 
Сервисный центр для ремонта.

Появление дыма 
и запаха горелой 
изоляции.

Неисправность обмоток 
ротора 
электродвигателя

Обратитесь в специализированный 
Сервисный центр для ремонта.

Двигатель 
перегревается

Загрязнены окна охлаждения 
электродвигателя Прочистите окна охлаждения электродвигателя.

Электродвигатель 
перегружен

Снимите нагрузку и в течение 2÷3 минут обеспечьте 
работу инструмента на холостом ходу при 
максимальных оборотах.

Неисправность обмоток 
ротора 
электродвигателя

Обратитесь в специализированный 
Сервисный центр для ремонта.

Двигатель не 
развивает полную 
скорость и не 
работает на полную 
мощность

Неисправность обмоток 
ротора 
электродвигателя

Зарядите аккумуляторную батарею

Обратитесь в специализированный 
Сервисный центр для ремонта.

Сделано в Китае



Garantiebedingungen

Warranty terms

Conditions de garantie

Кепілдік шарттары

Условия гарантии

KZ

RU

FR

DE

GB

Garantiebedingungen

Warranty terms

Conditions de garantie

Кепілдік шарттары

Условия гарантии

KZ

RU

FR

DE

GB



DE
Sehr geehrter Kunde!

1. BORT GLOBAL LIMITED bietet 2 Jahre Garantie auf das komplette 
Sortiment an, ausgehend vom Verkaufsdatum. Für das Gerät, das 
mit professionellen, gewerblichen Zielen verwendet wird, erstreckt 
sich die Garantie nicht, es unterliegt lediglich einer gebührenpflich-
tigen Reparatur.

2. Eine Nutzung des Gerätes für den Hausbedarf charakterisiert eine 
Beschränkung in der Arbeitszeit und damit ist seine Nutzung für den 
Hausbedarf für nicht mehr als 40 Stunden Nutzungsdauer gemeint, 
dabei muss man für jede 15 Minuten ununterbrochener Arbeit eine 
Pause von 10-15 Minuten machen. Die Nutzung des Gerätes zuwi-
der dieser Bedingung ist eine Regelverletzung der entsprechenden 
Nutzung (die gegebene Bedingung erstreckt sich nicht auf Pumpen, 
Generatoren, Ladevorrichtungen und ähnliche Ausrüstungen). Die 
Lebensdauer des Gerätes unter Beachtung der obengenannten Be-
dingung beträgt 5 Jahre.
Beim Kauf des Gerätes wird ein Garantiekupon ausgefüllt (auf je-
den Fall müssen das Verkaufsdatum, das Modell, die Seriennummer 
des Gerätes angegeben und die übrigen Felder ausgefüllt werden). 
Bitte bewahren Sie den Kupon und den Kassenbon während der 
Garantiefrist für die Vorlage im Servicezentrum auf.
Ein Elektrogerät wird zur Garantiereparatur lediglich in zusammen-
gebauter Form angenommen, mit den ersetzbaren Arbeitsvorrich-
tungen und den Befestigungselementen (Reifen, Kreissägeblätter, 
Ketten, Messer, Trimmerköpfe, Düsen, Kettenräder, Bolzen, Muttern, 
Befestigungsflansche des Gerätes).

3. Die Garantiefrist beträgt bis zu 3-5 Jahre*, wenn der Besitzer das 
Elektrogerät innerhalb von 2 Wochen ab Kaufdatum registriert. 
Die Verlängerung der Garantiezeit erstreckt sich nicht auf die Ak-
ku-Werkzeuge, Ladevorrichtungen und das im Liefersatz vorhan-
dene Zubehör. Die Registrierung erfolgt lediglich auf der Webseite 
unter folgender Adresse: warranty.bort-global.com
Als Bestätigung der Registrierung gilt das Registrierungszertifikat, 
das auf dem Drucker während der Registrierung ausgedruckt wer-
den muss. Das Registrierungszertifikat wird im Servicezentrum zu-
sammen mit dem Garantiekupon und dem Kassenbon vorgelegt.

4. Während der Garantiefrist werden kostenfrei behoben:
•	 Beschädigungen des Gerätes, die wegen der Verwendung von 

minderwertigem Material entstanden sind.
•	 die Montagefehler, die durch Verschulden des Herstellers ent-

standen sind.

5. Die Garantie erstreckt sich nicht:
•	 Auf Störungen am Gerät, die durch das Nichtbefolgen der Be-

triebsanweisungen hervorgerufen werden.
•	 Auf mechanische Beschädigungen (Risse, Kratzer, mechanische 

Beschädigungen der Netzkabel, mechanische Beschädigungen 
des Körpers u.ä.) und Beschädigungen, die durch Einwirkung 
von aggressiven Mitteln und hohen Temperaturen hervorgeru-
fen wurden, durch Eindringen von Flüssigkeiten, fremdartigen 
Gegenständen in die Ventilationsgitter des Elektrogerätes, sowie 
Beschädigungen, die infolge falscher Aufbewahrung eingetreten 
sind (Korrosion von Metallteilen u.ä.);

•	 Auf Geräte mit Schäden, die infolge von Überlastung entstan-
den sind (gleichzeitiger Ausfall des Rotors und Stators) oder 
unsachgemäßer Nutzung (Nutzung eines abgestumpften, 
unpassenden, nicht ausbalancierten, falsch ausgewählten 
Ersatzgerätes), ungenügender technischer Wartung oder 
Pflege, Anwendung des Gerätes für einen Zweck, für den 
es nicht bestimmt ist (Nutzung zur Arbeit an einem Mate-
rial, für eine Arbeit, für die das Gerät nicht vorgesehen ist, 
u.ä.), sowie der Instabilität der Parameter des Stromnet-
zes, die die Normen überschreiten, die durch EN  61000-3-2,  
EN 61000-3-3 bestimmt werden. Zu den unbedingten Merkma-
len der Überlastung des Erzeugnisses gehören unter anderem: 
Veränderungen des äußeren Aussehens, Deformation oder 
Schmelzen von Teilen und Baueinheiten des Erzeugnisses, 

Schwärzung oder Verkohlung der Leitungsisolierung unter Ein-
wirkung hoher Temperatur.

•	 Auf schnellverschleißende Erzeugnisse und Materialien (Kohlen-
bürsten, Riemen, Gummidichtungen, Netze, Schutzmäntel, Büh-
nen, Reifen, Zahnräder, Lager, Buchsen, Heizspiralen, Scheiben, 
Rollen, Stöcke, Sperrknöpfe u.ä.), auf Teile (Zahnräder, Wellen, 
Lager, Stöcke, Rollen u.ä.), die dem Verschleiß infolge der Qua-
lität des Schmiermittels ausgesetzt sind, sowie auf ersetzbares 
Zubehör (Bohrpatronen, SDS-Patronen, Bühnen, Zangen, Reifen, 
flexible Wellen, Batterien, Ladevorrichtungen u.ä.) und Ausgabe-
materialien (Messer, Laubsägen, Schleifmittel, Sägeblätter, Boh-
rer, Bohrmeißel, Schmierstoffe u.ä.), mit Ausnahme von Fällen 
der mechanischen Beschädigungen der oben angeführten Er-
zeugnisse, die infolge des Garantieverstoßes des Elektrogerätes 
geschahen;

•	 Den natürlichen Verschleiß des Gerätes oder seiner Teile (Quali-
tät der Ressourcen, starke innere oder äußere Verschmutzung, 
Qualität des Schmiermittels);

•	 Auf ein Gerät, das während der Garantiefrist von Personen oder 
Organisationen geöffnet oder repariert wurde, die keine juristi-
sche Vollmacht für die Durchführung der Reparatur besitzen;

•	 Auf ein Gerät mit einer entfernten, ausgewaschenen oder geän-
derten werkseigenen Nummer, sowie, wenn die Daten auf dem 
Elektrogerät mit den Daten auf dem Garantiekupon nicht über-
einstimmen;

•	 Auf eine vorbeugende Wartung des Elektrogerätes, zum Bei-
spiel: Reinigung, Wäsche, Schmieren.

6. Der Betrieb des Elektrogerätes mit Merkmalen eines Defektes 
ist nicht zulässig (erhöhte Funkenbildung, Brandgeruch, erhöhter 
Lärm, starke Vibration, ungleichmäßiges Drehen, Leistungsverlust). 
Der Betrieb des Elektrogerätes bei Vorhandensein von mechani-
schen Beschädigungen des Kabels der Stromversorgung (Risse, 
Kratzer, Brüche der Bänder), des Netzsteckers, sowie von Beschädi-
gungen des Körpers des Elektrogerätes ist verboten.

7. Fehlerhafte Baueinheiten der Geräte werden in der Garantiezeit 
kostenlos repariert oder werden durch neue ersetzt. Die Entschei-
dung über die Frage der Zweckmäßigkeit des Ersatzes oder der Re-
paratur bleibt dem Servicedienst vorbehalten.
Die Beseitigung der Schäden, die von uns als Garantiefall anerkannt 
werden, erfolgen wahlweise durch die Gesellschaft BORT GLOBAL 
LIMITED mittels einer Reparatur oder des Ersatzes des fehlerhaften 
Gerätes. Die ersetzten Geräte und ihre Teile gehen ins Eigentum des 
Servicedienstes der BORT GLOBAL LIMITED über.

8. Empfehlungen für die vorbeugende Wartung des Elektrogerätes:
Für das Elektrogerät wird die Durchführung einer regelmäßigen 
vorbeugenden Wartung empfohlen (Reinigen, Wäsche, Ersatz des 
Schmiermittels im Getriebe und den Lagern; Ersatz von Schnell-
verschleißteilen). Das gewährleistet die tadellose Arbeit des Elek-
trogerätes während der gesamten Laufzeit. Die Periodizität der 
Durchführung der vorbeugenden Wartung ist bei nomineller Be-
lastung der Frist des natürlichen Verschleißes der Kohlenbürsten 
gleich. Die Arbeit für die Durchführung der vorbeugenden Wartung 
wird laut der geltenden Preisliste des Servicezentrums bezahlt. Die 
bei der Durchführung der vorbeugenden Wartung aufgetauchten 
Schäden, die unter die Gültigkeitsdauer der Garantieverpflichtun-
gen Fallen, werden kostenlos behoben. Schäden, die nicht unter die 
Garantiefrist fallen und bei der Diagnostik entdeckt werden, wer-
den laut Abkommen der Parteien in gewohnter Vorgehensweise 
behoben.
Die Durchführung einer vorbeugenden Wartung ändert die Dauer 
der Garantiezeit nicht.
Andere Ansprüche, außer dem erwähnten Recht auf kostenlose Be-
hebung der Mängel des Gerätes, fallen nicht unter die Gültigkeit der 
gegenwärtigen Garantie.

9. Die gegenwärtige Garantie verletzt andere legitime Rechte des 
Konsumenten, die ihm durch die geltende Gesetzgebung gewährt 
werden, nicht.

* Je nach Modell.
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GB
Dear customer!

1. BORT GLOBAL LIMITED offers the 2-year warranty from the date 
of sale for all its products. Professional and commercial tools are not 
covered by the warranty. Repair is only available for a fee in this case.

2. Non-commercial use of the tools imposes limitations on the dura-
tion of its operation and restricts the intended usage to household 
purposes only. The continuous operating time should not exceed 40 
hours. In addition, 10-15 minute breaks are to be made after every 
15 minutes of continuous operation. Ignoring this condition when 
using the tools is a violation of the good operating practice (this 
provision does not apply to pumps, generators, chargers and similar 
equipment). Subject to the above mentioned condition, the service 
life of the tools is 5 years.
When you purchase a tool, a warranty card is issued (fields with a 
date of sale, model, and serial number are mandatory, other fields 
can also be completed). Please keep the card together with the 
sales receipt during the entire warranty period for presentation at 
the service centre.
Electric tools are only accepted for warranty repairs when assem-
bled with all removable devices and their fastening elements (bus 
bars, saw blades, chains, knives, trimmer heads, injectors, sprockets, 
bolts, nuts, and mounting flanges) in working condition.

3. The warranty period is extended up to 3-5 years*, provided the 
owner registers the electric power tool within 2 weeks after the 
purchase date. The extended warranty does not cover rechargea-
ble tools, battery chargers, and supplied accessories. Registration is 
only possible online at warranty.bort-global.com
Please print the registration certificate at the time of registration. 
The certificate is the only confirmation of the fact of registration. 
The registration certificate should be presented at the service cen-
tre together with the warranty card and sales receipt.

4. The following malfunctions are eliminated free of charge during 
the warranty period:
•	 Damage to the instrument, caused by the use of low-quality ma-

terials
•	 Assembly defects due to the fault of the manufacturer.

5. The warranty does not cover:
•	 Malfunctions of the tools caused by the failure to comply with 

the operating instructions.
•	 Mechanical damage (cracks, chips, mechanical damage to pow-

er cords, mechanical damage to the enclosure, etc.), damage 
caused by exposure to aggressive environments and high tem-
peratures, damage induced by the ingress of liquids or foreign 
matter into ventilation grids of the electric tools, as well as dam-
age due to improper storage (corrosion of metal parts, etc.).

•	 Tools with defects which were caused by an overload (simul-
taneous failure of the rotor and stator), improper use (usage of 
blunt, unsuitable, unbalanced, or improperly chosen replace-
ment devices), lack of maintenance or care, and use of the tools 
for purposes other than the intended purpose (for example, for 
processing of materials for which the tool is not intended, etc.), 
as well as by the instability of electric power supply, exceeding 
the standards set by EN 61000-3-2, EN 61000-3-3. Among others, 
undeniable signs of an overload include: changes in appear-
ance, deformation or melting of parts and components of the 
product, darkening or charring of wire insulation under high 

temperatures.
•	 Wear parts and materials (carbon brushes, belts, rubber gaskets, 

seals, guards, platforms, bus bars, gears, bearings, hubs, coil 
heaters, pulleys, rollers, rods, lock buttons, etc.), components 
(gears, shafts, bearings, rods, rollers, etc.) subject to deteriora-
tion due to lubrication wear-out, as well as replacement devices 
(drill chucks, SDS cartridges, platforms, collets, bus bars, flexible 
shafts, batteries, battery chargers, etc.) and supplies (knives, 
saws, abrasives, saw blades, drill bits, drills, lubrication, etc.), 
except in cases of mechanical damage of the above mentioned 
products due to failures of the electric tool which are covered by 
this warranty.

•	 Natural wear of the tool, its parts and components (wearing out 
of the resource, severe internal or external contamination, wear-
ing out of the lubrication).

•	 Tools that were unsealed or repaired during the warranty period 
by persons or organizations who are not legally authorized to 
perform these activities.

•	 Tools with removed, erased, worn out or changed serial num-
bers, including cases when the data of the electric tool does not 
match the data of the warranty card.

•	 Preventive maintenance of the electric tools, for example, clean-
ing, washing, lubrication.

6. Do not operate electric tools exhibiting failure symptoms (high 
arcing, smell of burning, increased noise, severe vibration, uneven 
rotation, loss of power). Do not use the electric tools if there is any 
mechanical damage to the power cord (cracks, chips, tears, binds), 
AC plug, or the enclosure of the tool.

7. During the warranty period, faulty parts and components of the 
instrument are repaired or replaced free of charge. The Service Cen-
tre reserves the right to decide whether such parts and components 
are to be replaced or repaired.
If a failure or malfunction is recognized by BORT GLOBAL LIMITED 
as a warranty case, then it can be removed according to our own 
choice by repair or replacement of the defective tool. Replaced 
tools and parts become the property of the Service Centre of BORT 
GLOBAL LIMITED.

8. Guidelines for the preventive maintenance of electric tools:
Regular preventive maintenance (cleaning, washing, relubrication 
of bearings and gearbox, replacement of fast wearing parts) is rec-
ommended for the tools. Maintenance ensures perfect operation of 
the electric tool during its entire service life cycle. The frequency of 
preventive maintenance at rated load is determined according to 
the natural wear of carbon brushes. Maintenance work is charged 
according to the price list of the service centre. Any failures covered 
by the warranty and detected in the course of maintenance are 
repaired free of charge. Warranted failures, which are detected by 
the diagnostics, are eliminated as agreed by the parties according 
to the routine procedure.
Preventive maintenance does not extend the duration of the war-
ranty period.
Other claims, except for the above mentioned right for free remedi-
al measures, are not covered by this warranty.

9. This warranty does not affect other legal consumer rights granted 
by the applicable laws.

* Depending on the model.
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Chers clients!

1. BORT GLOBAL LIMITED vous propose 2 ans de garantie pour ses 
marchandises à compter de la date de vente. La garantie n’est pas 
applicable pour les outils utilisés dans les buts professionnels et 
commerciaux, leur réparation est payée par le client.

2. L’utilisation ménagère de l’outillage est catactérisée par la limita-
tion de la durée de fonctionnement et sous-entend son utilisation 
dans le ménage, la durée d’emploi ne dépasse pas 40 heures, avec 
cela après tous les 15 minutes du fonctionnement continu il est 
nécessaire de faire une pause pour 10-15 minutes. L’utilisation de 
l’outillage contrairement à cette condition signifie le non-respect 
des règles d’emploi appropriées (cette condition ne concerne pas les 
pompes, les générateurs, les chargeurs d’accumulateur et l’équipe-
ment similaire). La durée de l’emploi de l’outil à condition du respect 
de la règle susmentionnée fait 5 ans.
Au moment de l’achat de l’outil un coupon de garantie de service 
après-vente est établie (il est obligatoire d’y indiquer la date de 
la vente, le modèle, le numéro de série de l’instrument, d’autres 
champs sont aussi à remplir). S’il vous plaît, conservez le coupon et 
le ticket de caisse pendent la période de garantie pour les présenter 
dans le centre de garantie.
L’outil électrique n’est accepté pour la réparation sous garantie que 
dans l’ensemble avec les dispositifs échangeables et les éléments de 
leur fixation (les bandages, les lames circulaires, les chaînes, les cou-
teaux, les têtes de trimmer, les buses à pulvériser, les roues dentées, 
les vis à tête, les écrous, les flasques de fixation de l’outil).

3. La période de garantie se prolonge pour 3-5 ans* si le possesseur 
enregistre son outil électrique pendent 2 semaines à compter de 
la date de l’achat. Le prolongement de la période de garantie ne 
concerne pas les desserroirs d’accumulateurs, les chargeurs d’ac-
cumulateurs et les accessoires qui font partie de l’ensemble de la 
fourniture. L’enregistrement s’effectue uniquement sur le site 
warranty.bort-global.com 
La confirmation de l’enregistrement est représentée par le certificat 
qu’il faut imprimer pendent l’enregistrement. Le certificat d’enregis-
trement est à présenter dans le centre de service avec le coupon de 
garantie et le ticket de caisse.

4. Pendent la période de garantie la réparation est gratuite pour:
•	 Les détériorations de l’outil provoquées par l’usage du matériel 

défectueux.
•	 Les défauts de montage commis par la faute du fabricant.

5. La garantie ne concerne pas:
•	 Les dommages de l’outillage causés par le non-respect de la no-

tice de l’emploi.
•	 Les détériorations mécaniques (fissures, clivages, défauts méca-

niques des prises de secteurs, défauts mécaniques du corps etc.) 
et les défauts provoqués par l’exposition aux milieux agressifs et 
hautes températures, l’atteinte des liquides, des objets étrangers 
dans les grilles de ventilation de l’outillage électrique et aussi les 
défauts provoqués par le stockage incorrect (la corrosion des par-
ties métalliques etc.);

•	 Les outils avec les défauts résultant de la surcharge (la panne 
simultanée du rotor et du statère) ou l’exploitation incorrecte 
(l’utilisation de l’outil échangeable émoussé, non-balancé, sé-
lectionné de manière incorrecte), de l’entretien insuffisant, de 
l’emploi inappropriée (l’utilisation pour le travail sur le matériel 
pour lequel l’outil n’est pas prédestiné et ainsi de suite), aussi 
bien que de l’instabilité des paramètres du réseau qui dépassent 
les normes établies par EN 61000-3-2, EN 61000-3-3. Les signes 
incontestables de la surcharge de l’outil sont, parmi d’autres, les 
modifications de l’aspect, la déformation ou la fusion des pièces 
et des blocs de l’outil, le noircissement ou la carbonification du 
matériau des conduits sous l’action de la haute température.

•	 Les outils et les matériaux d’usure (balais en charbon, courroies, 

joints en caoutchouc, bourrages, capots protecteurs, plate-
formes, bandages, roues endentées, paliers, gaines, résistances, 
poulies, tourets, tiges, boutons d’arrêt, et ainsi de suite), les 
pièces (roues endentées, arbres, paliers, tiges, tourets et ainsi 
de suite) soumises à l’usure à cause de l’épuisement du lubri-
fiant aussi bien que des accessoires échangeables (mandrins 
porte-foret, mandrins SDS, plateformes, pinces, bandages, 
arbres flexibles, batteries d’accumulateurs, chargeurs d’accumu-
lateur, et ainsi de suite) et les consommables (couteaux, coupes, 
abrasifs, lames circulaires, forets, perçoires, lubrifiant et ainsi de 
suite), excepté les cas des dommages mécaniques des marchan-
dises mentionnées survenus à la suite de la rupture de l’outil 
électrique couverte par la garantie;

•	 L’usure naturelle de l’outil ou de ses pièces (l’épuisement du res-
source, l’engraissement intérieure ou extérieure considérable, 
l’épuisement du lubrifiant);

•	 L’outillage ouvert ou réparé pendent la période de garantie par 
les personnes ou sociétés ne possédant les pouvoirs juridiques 
pour telles actions;

•	 L’outillage avec le numéro de fabrication éliminé, effacé ou chan-
gé ou si l’information sur l’outillage électrique ne correspond 
pas à celle indiquée dans le coupon de garantie;

•	 L’entretien préventif de l’outillage électrique, par exemple; le 
nettoyage, le lavage, le graissage.

6. Il est interdit d’utiliser l’outillage électrique avec les indices des 
défauts de fonctionnement (formation des étincelles excessive, 
l’odeur de brûlé, le bruit élevé, une forte vibration, une rotation ir-
régulière, la perte de la puissance). Il est interdit d’utiliser l’outillage 
en présence des défauts mécaniques de la prise de secteur (fissures, 
сколов, ruptures, faisceaux), de la prise du courant, aussi bien que 
des défauts du corps de l’outillage électrique.

7. Les blocs défectueux de l’outillage sont réparés ou remplacés par 
de nouveaux blocs gratuitement pendent la période de garantie. La 
prise de la décision de la rationalité de leur remplacement ou répa-
ration appartient au Service de maintenance.
La réparation des défauts reconnus par nous comme couverts par la 
garantie, est réalisée au choix de la société BORT GLOBAL LIMITED 
moyennant la réparation ou remplacement de l’outillage défec-
tueux. L’outillage et les pièces remplacés deviennent la propriété du 
Service d’entretien de BORT GLOBAL LIMITED.

8. Recommandations de l’entretien preventif de l’outillage elec-
trique:
Pour l’outillage électrique l’entretien préventif régulier est recom-
mandé (nettoyage, lavage, remplacement de lubrifiant dans le 
réducteur et dans les paliers; remplacement des pièces d’usure). 
L’entretien préventif mentionné garantie le fonctionnement im-
peccable de l’outillage électrique pendant toute la durée d’emploi. 
La périodicité de l’entretien préventif à la charge nominale corres-
pond à la durée d’usure naturelle des balais en charbon. L’entretien 
préventif est payé selon les prix courants du service d’entretien. 
Dans le cas où pendant l’entretien préventif se révèlent des défauts 
auxquels s’applique la garantie, ils se réparent gratuitement. Les 
défauts révélés pendant le diagnostic auxquels la garantie ne s’ap-
plique pas sont réparés d’après l’accord entre les parties en vertu 
d’une procédure ordinaire.
L’entretien préventif ne change pas la durée de la période de ga-
rantie.
D’autres réclamations sauf le droit susmentionné de réparation gra-
tuite des défauts de l’outillage, ne tombent pas sous le coup de la 
présente garantie.

9. Cette garantie n’affecte pas d’autres droits du client qui lui sont 
accordés par la législation en vigueur.

* Selon le modèle.
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Құрметті тұтынушы!

Біз сіздерге біздің барлық өніміміз Ресей Федерациясының 
«Тұтынушылардың құқықтарын қорғау туралы» Заңына 
сәйкес қауіпсіздік талаптарына сәйкес сертификатталғанын 
хабарлаймыз.

ЖӨНДЕУ МЕН ТЕХНИКАЛЫҚ ҚЫЗМЕТ КӨРСЕТУГЕ 
КЕПІЛДІК БЕРУ ТЕК УӘКІЛЕТТІ СЕРВИСТІК ОРТА-

ЛЫҚТАРДА ҒАНА ЖҮРГІЗІЛЕДІ!

1. BORT GLOBAL LIMITED сату күнінен бастап есептегенде өз 
өнімдеріне 2 жылдық кепілдік ұсынады. Кәсiптiк, коммерци-
ялық мақсаттарда пайдаланылатын  құрал-саймандарға кеп-
ілдік жоқ, тек ақылы жөндеуге болады.

2. Құралды тұрмыстық пайдалану жұмыс уақытының шек-
тi мерзiмiн сипаттайды және оны тұрмыстық мақсаттарда 
пайдалануды көздейдi, 40 сағаттан аспайтын атқарылым, 
ал толассыз жұмыстың әрбiр 15 минутында 10-15 минутке 
үзiлiс жасау қажет.  Құрылғыгы осы шартқа қарамастан теріс 
пайдалану тиісті пайдалану ережелерін бұзу болып табыла-
ды (бұл шарт сорғыларға, зарядтау құралдарына және ұқсас 
жабдықтарға қолданылмайды). Жоғарыда аталған шартқа 
сәйкес құралдың қызмет ету мерзімі – 5 жыл.
Құралды сатып алу кезінде кепілдік талоны ресімделеді (сату 
күні, моделі, реттік нөмірі көрсетіледі). Кепілдік мерзімінде 
сервистік орталықта көрсету үшін талон мен қолма-қол ақша 
чегін сақтауды сұраймыз.
Электр аспабы тек қана жиналған күйінде, ауысымдық 
құрылғылар мен оларды бекіту элементтері (шиналар, ара-
мен дискілер, шынжырлар, пышақтар, триммердің бастары, 
ағыстар, жұлдызшалар, болттар, гайкалар, құрал-сайманды 
бекіту фланецтері) орнатылған күйде ғана қабылданады.

3. Егер меншік иесі сатып алған күннен бастап 2 апта ішін-
де электр құралын тіркеген жағдайда кепілдік мерзімі 3-5 
жылға* дейін ұзартылады. Кепілдік мерзімін ұзарту қапта-
маға кіретін аккумулятор құрылғысына, қуаттау құрылғы-
сына және керек-жарақтарына қолданылмайды. Тiркеу тек 
warranty.bort-global.com сайтында жүргізіледі, Тiркеу раста-
уы тiркеу кезінде басып шығарылуы тиiс тiркеу сертификаты 
болып табылады. Тіркеу сертификаты сервис орталығында 
кепілдік карточкасы және кассаның чегімен бірге көрсетілуі 
тиіс.

4. Кепілдік мерзімі ішінде тегін жөнделеді:
•	 Сапасыз материалды пайдалану салдарынан құралдың 
зақымдануы.
•	 Дайындаушы тарапынан кеткен ақаулар.

5. Кепiлдiк жүрмейді:
•	 Пайдалану жөніндегі нұсқаулықтың орындалмауынан 

туындаған құрал-сайманның ақаулығы;
•	 Механикалық зақымданулар (жарықтар, сынықтар, 

желілік сымдардың, корпустың механикалық зақымда-
нуы және т.б.) және агрессивті орталар мен жоғары тем-
пературалардың әсерінен, энергия аспабының желдету 
торларындағы сұйықтықтардың, бөгде заттардың әсері-
нен, сондай-ақ дұрыс сақталмағандықтан (металл бөл-
шектердің тоттануынан және т.б.) келтірілген зақымдану-
лар;

•	 Шамадан тыс жүктемеден (ротор мен статордың бір мез-
гілде істен шығуынан) немесе дұрыс қолданбау (доғал, 
жарамсыз, теңгерілмеген, қате таңдалған ауыспалы 
құралды пайдалану) салдарынан, жеткілікті емес техника-
лық қызмет көрсету немесе күтім жасамау, құралды басқа 
мақсаттарға пайдалану (осы құралмен жұмыс істеуге ар-
налмаған материалды пайдалану және т.б.), сондай-ақ 
ГОСТ 13109-97 белгіленген нормаларынан асатын электр 
желісі параметрлерінің тұрақсыздығы салдарынан кеткен 
ақауларға тап болған құралдарға;

•	 Электр аспабының кепілдік жөндеуі аясында пайда 
болған келесіде айтылатын бұйымдардың механика-
лық зақымдануы жағдайларынан бөлек, тез тозатын 

бұйымдар мен материалдарға (көмір щеткалары, бел-
діктер, резеңке тығыздағыштар, сальниктер, қорғаныс 
қаптамалары, платформалар, шиналар, тісті берілістер, 
мойынтіректер, жеңдер, накал спиральдеріне, шкив-
тер, білікшелер, роликтер, тоқтату түймелері және т.б.), 
майы көнерген бөлшектерге (тісті берілістер, қондырма-
лар, подшипниктер, роликтер және т. с.), сонымен қатар 
басқа да ауыспалы керек-жарақтарға (бұрғылау патрон-
дары, SDS патрондары, платформалар, цангтар, шина-
лар, иілгіш біліктер, аккумуляторлық батареялар, қуаттау 
құрылғылары және т. с.) және шығын материалдарына 
(пышақтар, аралар, абразивтер, аралау дискілері, бұрғы-
лар, жағар майлар және т.б.) кепілдік жүрмейді;

•	 Аспаптың немесе оның бөліктерінің өздігінен тозуы (ре-
сурстық сарқылу, күшті ішкі немесе сыртқы ластану, май-
дың көнеруі);

•	 Кепілдік мерзімі кезінде жөндеу жүргізуге заңды өкілеттігі 
жоқ тұлғалар немесе ұйымдар тарапынан ашылған неме-
се жөнделген аспаптарға;

•	 Жойылған, өшірілген немесе өзгертілген зауыттық нөмірі 
бар аспапқа, сондай-ақ егер электр аспабы бойынша де-
ректер гарантиялық талон бойынша деректерге сәйкес 
келмесе;

•	 Тазалау, жуу, майлау сияқты электр құралдарына профи-
лактикалық қызмет көрсету үшін.

6. Ақаулық белгілері бар (ұшқынның жоғарылауы, жану иісі, 
жоғары шу, күшті діріл, біркелкі айналу, қуаттың төмендеуі) 
бар электр аспабын пайдалануға жол берілмейді. Электр 
сымдары механикалық зақымдаған электр аспабын (жа-
рықтар, сынықтар, жыралар, байламдар), сондай-ақ электр 
аспабының шанағы зақымданған жағдайда пайдалануға 
тыйым салынады.

7. Ақаулы құрал-саймандардың тораптары кепілдік мерзімі 
ішінде тегін жөнделеді немесе жаңасымен ауыстырылады. 
Ауыстыру немесе жөндеу туралы шешімді сервистік Қызмет-
ке қабылдайды.
Кепілдікке жатады деп таныған ақаулықтарды жоюды және 
жарамсыз құралды жөндеу немесе ауыстыру шешімін BORT 
GLOBAL LIMITED қабылдайды. Ауыстырылған құралдар мен 
бөлшектер BORT GLOBAL LIMITED-тің иелігіне өтеді.

8. Электр құралдарына профилактикалық қызмет көрсету 
бойынша ұсыныстар:
Электр аспабы үшін үнемі профилактикалық қызмет көрсе-
ту (тазалау, жуу, майды ауыстыру; тез тозатын бөлшектерді 
ауыстыру) ұсынылады. Бұл электр аспабының бүкіл қызмет 
ету мерзімі ішінде мінсіз жұмыс істеуін қамтамасыз етеді. 
Профилактикалық техникалық қызмет көрсету бойынша жұ-
мыстарға ақы төлеу сервистік орталығының қолданыстағы 
прейскурантына сәйкес жүзеге асырылады. Диагностика 
кезінде анықталған кепілдікке жатпайтын ақаулар тараптар-
дың келісімі бойынша әдеттегі тәртіппен жойылады. Профи-
лактикалық қызмет көрсету кепілдіктің қолданылу мерзімін 
өзгертпейді. Айтылған ақауларды тегін жөндеу құқығынан 
бөлек басқа талаптар осы кепілдік әрекетіне кірмейді. 

9. Бұл кепілдік қолданыстағы заңнамамен берілген өзге де 
тұтынушының заңды құқықтарына нұқсан келтірмейді.

*  Модельге байланысты.
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Уважаемый потребитель!

Cообщаем Вам, что вся наша продукция сертифицирована на 
соответствие российским требованиям безопасности соглас-
но Закону РФ «О защите прав потребителей».

ГАРАНТИЙНЫЙ РЕМОНТ И ОБСЛУЖИВАНИЕ 
ПРОИЗВОДЯТСЯ ТОЛЬКО В АВТОРИЗОВАННЫХ 

СЕРВИСНЫХ ЦЕНТРАХ!

1. BORT GLOBAL LIMITED предлагает 2 года гарантии на свою 
продукцию, считая от даты продажи. На инструмент использу-
емый в профессиональных, коммерческих целях гарантия не 
распостраняется, подлежит только платному ремонту.
2. Бытовое использование инструмента характеризует огра-
ничение по времени работы и подразумевает использование 
его для бытовых нужд, не более 40 часов наработки, при этом 
через каждые 15 минут непрерывной работы необходимо де-
лать перерыв на 10-15 минут. Использование инструмента во-
преки этому условию является нарушением правил надлежа-
щей эксплуатации (данное условие не распространяется на 
насосы, зарядные устройства и аналогичное оборудование). 
Срок службы инструмента при соблюдении вышеуказанного 
условия – 5 лет.
При покупке инструмента выписывается гарантийный талон 
(указываются дата продажи, модель, серийный номер). Прось-
ба сохранять талон и кассовый чек в течение гарантийного 
срока для предъявления в сервисном центре.
Электроинструмент принимается в гарантийный ремонт толь-
ко в собранном виде, с рабочими сменными приспособлени-
ями и элементами их крепления (шины, пильные диски, цепи, 
ножи, триммерные головки, форсунки, звездочки, болты, гай-
ки, фланцы крепления инструмента).
3. Гарантийный срок продлевается до 3-5 лет*, если владелец 
регистрирует электроинструмент в течение 2 недель с момен-
та покупки. Увеличение срока гарантии не распространяется 
на аккумуляторный инструмент, зарядные устройства и при-
надлежности, входящие в комплект поставки. Регистрация 
осуществляется только на сайте warranty.bort-global.com Под-
тверждением регистрации является регистрационный серти-
фикат, который следует распечатать во время регистрации. Ре-
гистрационный сертификат предъявляется в сервисном центре 
вместе с гарантийном талоном и кассовым чеком.
4. В течение гарантийного срока устраняются бесплатно:
•	 Повреждения инструмента, возникшие из-за применения 

некачественного материала.
•	 Дефекты сборки, допущенные по вине изготовителя.
5. Гарантия не распространяется:
•	 На неисправности инструмента вызванные, несоблюдением 

инструкций по эксплуатации.
•	 На механические повреждения (трещины, сколы, механиче-

ские повреждения сетевых шнуров, механические повреж-
дения корпуса и т.п.) и повреждения, вызванные воздействи-
ем агрессивных сред и высоких температур, попаданием 
жидкостей, инородных предметов в вентиляционные решет-
ки электроинструмента, а также повреждения, наступившие 
вследствие неправильного хранения (коррозия металличе-
ских частей и т.п.);

•	 На инструменты с неисправностями, возникшими вслед-

ствие перегрузки (одновременный выход из строя ротора 
и статора) или неправильной эксплуатации (использование 
затупленного, неподходящего, неотбалансированного, не-
правильно подобранного сменного инструмента), недоста-
точного технического обслуживания или ухода, применения 
инструмента не по назначению (использование для работы по 
материалу, для работы по которому инструмент не предназна-
чен и т.п.), а также нестабильности параметров электросети, 
превышающих нормы, установленные ГОСТ 13109-97. К без-
условным признакам перегрузки изделия относятся, помимо 
прочих: изменения внешнего вида, деформация или оплавле-
ние деталей и узлов изделия, потемнение или обугливание 
изоляции проводов под воздействием высокой температуры.

•	 На быстроизнашивающиеся изделия и материалы (угольные 
щетки, ремни, резиновые уплотнения, сальники, защитные 
кожухи, платформы, шины, шестерни, подшипники, втулки, 
спирали накала, шкивы, ролики, штоки, стопорные кнопки и 
т.п.), на детали (шестерни, валы, подшипники, штоки, ролики 
и т.п.) подвергшиеся износу по причине выработки смазки, а 
также на сменные принадлежности (сверлильные патроны, 
SDS патроны, платформы, цанги, шины, гибкие валы, аккуму-
ляторные батареи, зарядные устройства и т.п.) и расходные 
материалы (ножи, пилки, абразивы, пильные диски, сверла, 
буры, смазку и т. п.), за исключением случаев механических 
повреждений вышеперечисленных изделий, произошедших 
вследствие гарантийной поломки электроинструмента;

•	 Естественный износ инструмента или его деталей (выработ-
ка ресурса, сильное внутреннее или внешнее загрязнение, 
выработка смазки);

•	 На инструмент, вскрывавшийся или ремонтировавшийся в 
течение гарантийного срока лицами или организациями, не 
имеющими юридических полномочий производить ремонт;

•	 На инструмент с удаленным, стертым или измененным за-
водским номером, а также, если данные на электроинстру-
менте не соответствуют данным на гарантийном талоне;

•	 На профилактическое обслуживание электроинструмента, 
например; чистку, промывку, смазку.

6. Не допускается эксплуатация электроинструмента с при-
знаками неисправности (повышенное искрение, запах гари, 
повышенный шум, сильная вибрация, неравномерное враще-
ние, потеря мощности). Запрещается эксплуатация электро-
инструмента при наличии механических повреждений шнура 
электропитания (трещин, сколов, разрывов, связок), сетевой 
вилки, а также повреждений корпуса электроинструмента.
7. Неисправные узлы инструментов в гарантийный период 
бесплатно ремонтируются или заменяются новыми. Решение 
вопроса о целесообразности их замены или ремонта остается 
за Службой сервиса.
Устранение неисправностей, признанных нами как гарантий-
ный случай, осуществляется на выбор компании BORT GLOBAL 
LIMITED посредством ремонта или заменой неисправного 
инструмента. Замененные инструменты и детали переходят в 
собственность Службы сервиса BORT GLOBAL LIMITED.
8. Рекомендации по профилактическому обслуживанию элек-
троинструмента:
Для электроинструмента рекомендуется проведение регуляр-
ного профилактического обслуживания (чистка, мойка, замена 
смазки; замена быстроизнашиваемых деталей). Это обеспечи-
вает безупречную работу электроинструмента во время всего 
срока службы. Работа по проведению профилактического 
обслуживания оплачивается согласно действующему прейс-
куранту сервисного центра. Выявленные при проведении про-
филактического обслуживания неисправности, попадающие 
под действие гарантии, устраняются бесплатно. Негарантий-
ные поломки, выявленные при диагностике, устраняются по 
согласованию сторон в обычном порядке. Проведение про-
филактического обслуживания не меняет продолжительности 
срока гарантии. Другие претензии, кроме упомянутого права 
на бесплатное устранение недостатков инструмента, под дей-
ствие настоящей гарантии не попадают.
9. Настоящая гарантия не ущемляет других законных прав 
потребителя, предоставленных ему действующим законода-
тельством.

Список 
авторизованных 
сервисных центров в 
России 
находится на сайте 
bort-global.com

* В зависимости от модели.
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РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ПРОФИЛАКТИЧЕСКОМУ ОБСЛУЖИВАНИЮ 
ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТА

Для электроинструмента рекомендуется проведение регулярного профилактического обслуживания (чистка, мойка, 
замена смазки в редукторе и подшипниках; замена быстроизнашиваемых деталей. Это обеспечивает безупречную ра-
боту электроинструмента во время всего срока службы. Желательная периодичность проведения профилактического 
обслуживания при номинальной нагрузке равна сроку естественного износа угольных щеток. Работа по проведению 
профилактического обслуживания оплачивается согласно действующему прейскуранту сервисного центра. Выяв-
ленные при проведении профилактического обслуживания неисправности, попадающие под действие гарантийных 
обязательств, устраняются бесплатно. Негарантийные поломки, выявленные при диагностике, устраняются по согла-
сованию сторон в обычном порядке. 
Проведение профилактического обслуживания не изменяет гарантийный срок инструмента!

УСЛОВИЯ ГАРАНТИИ
«BORT GLOBAL LIMITED» рассматривает гарантийные претензии только при наличии правильно заполненного гаран-
тийного талона установленного образца. При покупке инструмента выписывается гарантийный талон (обязательно 
указываются дата продажи, модель, серийный номер инструмента, заполняются прочие поля). Просьба сохранять та-
лон и кассовый чек в течение гарантийного срока. «BORT GLOBAL LIMITED» предлагает 2 года гарантии на продукцию 
торговой марки Bort, считая от даты покупки.
Срок службы инструмента при соблюдении вышеуказанного условия – 5 лет.
�Не допускается эксплуатация электроинструмента с признаками неисправности (повышенное искрение, запах гари, 
повышенный шум, сильная вибрация, неравномерное вращение, потеря мощности). Запрещается эксплуатация элек-
троинструмента при наличии механических повреждений шнура электропитания (трещин, сколов, разрывов, связок), 
сетевой вилки, а также повреждений корпуса электроинструмента.
�Электроинструмент принимается в гарантийный ремонт только в собранном виде, с рабочими сменными приспосо-
блениями и элементами их крепления (шины, пильные диски, цепи, ножи, триммерные головки, форсунки, звездочки, 
болты, гайки, фланцы крепления инструмента).
�Неисправные узлы инструментов в гарантийный период бесплатно ремонтируются или заменяются новыми. Решение 
вопроса о целесообразности их замены или ремонта остается за Службой сервиса. Заменяемые детали переходят в 
собственность Службы сервиса. 
В течение гарантийного срока устраняются бесплатно:
-	 Повреждения инструмента, возникшие из-за применения некачественного материала.
-	 Дефекты сборки, допущенные по вине изготовителя.
Настоящая гарантия не ущемляет других законных прав потребителя, предоставленных ему действующим законода-
тельством страны.

ГАРАНТИЯ НЕ РАСПРОСТРАНЯЕТСЯ:
�На механические повреждения (трещины, сколы, механические повреждения сетевых шнуров, механические повреж-
дения корпуса и т.п.) и повреждения, вызванные воздействием агрессивных сред и высоких температур, попаданием 
инородных предметов в вентиляционные решетки электроинструмента, а также повреждения, наступившие вслед-
ствие неправильного хранения (коррозия металлических частей);
�На инструменты с неисправностями, возникшими вследствие перегрузки (одновременный выход из строя ротора и 
статора) или неправильной эксплуатации (использование затупленного, неподходящего, неотбалансированного, не-
правильно подобранного сменного инструмента), применения инструмента не по назначению (использование для ра-
боты по материалу, для работы по которому инструмент не предназначен и т.п.), а также нестабильности параметров 
электросети, превышающих нормы, установленные ГОСТ. К безусловным признакам перегрузки изделия относятся, 
помимо прочих: изменения внешнего вида, деформация или оплавление деталей и узлов изделия, потемнение или 
обугливание изоляции проводов под воздействием высокой температуры;
�На быстроизнашивающиеся изделия и материалы (угольные щетки, ремни, резиновые уплотнения, сальники, за-
щитные кожухи, платформы, шины, шестерни, подшипники, втулки, спирали накала, шкивы, ролики, штоки, стопор-
ные кнопки, рукоятки переключения режимов и т.п.), на детали (шестерни, валы, подшипники, штоки, ролики и т.п.) 
подвергшиеся износу по причине выработки смазки, а также на сменные принадлежности (патроны, SDS патроны, 
платформы, цанги, шины, гибкие валы, аккумуляторные батареи, зарядные устройства и т.п.) и расходные материалы 
(ножи, пилки,абразивы, пильные диски, сверла, буры, смазку и т.п.), за исключением случаев механических поврежде-
ний вышеперечисленных изделий, произошедших вследствие гарантийной поломки электроинструмента;
�Естественный износ инструмента или его деталей (полная выработка ресурса, сильное внутреннее или внешнее за-
грязнение, выработка смазки);
�На инструмент, вскрывавшийся или ремонтировавшийся в течение гарантийного срока лицами или организациями, 
не имеющими юридических полномочий производить ремонт;
�На инструмент с удаленным, стертым или измененным заводским номером, а также, если данные на электроинстру-
менте не соответствуют данным на гарантийном талоне. 

Условия гарантии составлены производителем BORT GLOBAL LIMITED Room 1501, 15/F., SPA Centre, 53-55 Lockhart Road, WAN CHAI 
HONG KONG и действуют на всей территории Республики Беларусь. При любых несоответствиях в маркировке, руководствовать-
ся необходимо данным гарантийным талоном, в котором указана полная и достоверная информация по условиям гарантии, сро-
кам гарантийного обслуживания. Другие условия гарантийного обслуживания не действуют на территории Республики Беларусь. 
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ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН
ДЕЙСТВУЕТ НА ТЕРРИТОРИИ 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ

Наименование изделия

Серийный номер

Подпись продавца

Подпись покупателя

Модель

Дата продажи

Торговая организация

Внимание! Настоящий талон действует на терри-
тории Республики Беларусь. При продаже должны 
заполняться все поля гарантийного талона. Непол-
ное или неправильное заполнение может привести 
к отказу от выполнения гарантийных обязательств. 
Исправления в гарантийном талоне не допускаются.

С условиями гарантии ознакомлен(а), предпродаж-
ная проверка произведена в моем присутствии. То-
вар получен в исправном состоянии, без видимых 
повреждений, в полной комплектности. Претензий 
к внешнему виду и качеству работы инструмента не 
имею.

штамп или печать магазина
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GUARANTEE CERTIFICATE

BRS-12Li-G

Terms and Conditions of the 
extended warranty online at 

www.bort-global.com

Allgemeine 
Geschaftsbedingungen der 

verlangerten 
Garantie online unter 

www.bort-global.com

Termes et Conditions de la 
garantie prolongee 

en ligne a 
www.bort-global.com

Условия и сроки 
расширенной гарантии  

на сайте по адресу  
www.bort-global.com

GUARANTEE  
CERTIFICATE

GARANTIESCHEIN

CERTIFICAT  
DE GARANTIE

ГАРАНТИЙНЫЙ 
ТАЛОН

Stamp dealer • Briefmarkenhändler • Timbre marchand • 
Наименование и штамп торговой организации

Model • Modell • Modèle • Модель

Serial Number • Fabrikationsnummer • 
Num. • Серийный номер

Salesman • Verkäufer • Vendeur • 
Подпись продавца

After having read the warranty terms and pre-purchase inspection I certify that I’ve got no 
complaints in respect of the appearance and performance of the tool.

С условиями гарантии ознакомлен, предпродажная проверка произведена, к внешнему 
виду и качеству работы инструмента претензий не имею.

Signature • Unterschrift • Signature • 
Подпись покупателя

BORT GLOBAL LIMITED 
Room 1501, 15/F., SPA Centre, 53-55 

Lockhart Road, WAN CHAI HONG KONG

Date of purchase • Kaufdatum •  
Date d’achet • Дата продажи
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Купон №2

Модель:
Model:

Coupon №2:

Серийный №:
Serial №:

Type of repair:

Repair start date:
Дата поступления в ремонт:

Repair comletion date:
Дата выполнения ремонта:

Вид ремонта:

Купон №3

Модель:
Model:

Coupon №3:

Серийный №:
Serial №:

Type of repair:

Repair start date:
Дата поступления в ремонт:

Repair comletion date:
Дата выполнения ремонта:

Вид ремонта:

М.П.
сервисного

центра

М.П.
сервисного

центра

М.П.
сервисного

центра

Подпись мастера

Подпись мастера

Подпись мастера

Купон №1

Модель:
Model:

Coupon №1:

Серийный №:
Serial №:

Type of repair:

Repair start date:
Дата поступления в ремонт:

Repair comletion date:
Дата выполнения ремонта:

Вид ремонта:

М.П.
продавца

М.П.
продавца

М.П.
продавца

BRS-12Li-G

BRS-12Li-G

BRS-12Li-G
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Список авторизованных сервисных центров в России 
находится на сайте bort-global.com
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PAP

BORT GLOBAL LIMITED 
ROOM 1501, 15/F., SPA CENTRE, 53-55 LOCK-

HART ROAD WAN CHAI HONG KONG
Made in China

KZ

RU

FR

DE

GB

Änderungen vorbehalten

Subject to change

Sous réserve de modifications

Нұсқаулық өзгеруі мүмкін

Возможны изменения


